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Alkulause.
Aikanamme kuki myöntänee, että lapsen kunkin-aikainen tila ja yhlä-

Myötäinen edistys on määräämä, mitä milloinki äidinkielen opetuksessa
ou ohjatwwa, miten siinä mencteltäwä. kapsi kun kouluun tullessaan
tuo kielensä mukanaan, on tämä käytännöllinen, waikka wielä heiktoki taito
pantawa opetuksen perustukseksi. Kieli-opetukseu tuleeki scntähden alussa
olla käytännöllisen, kielitunto», Pnhe-, kirjotus- ja lukutaitoa kehittä»
wän, alati silmällä pitäen, että aine on lapsen selkeästi käsittämä ja tnlcc
semmoisena oikein omistetuksi. Tähän sulkeutuu sitte wähitellen kielen
muodon ja lain käsitys, ei suinkaan ajatuksellisina ohjeina, waan niin et-
tä edessä «lcwa puhuttu, kirjotettu, lukukirjasta lnettu aine asetetaan tar-
kasteltawaksi ja ilmiöistä aina sääntö johdetaan, se lapsen mieleen terotc-
taan, puhuen ja kirjottain käytetään ynnä wasta wiimifcksi kieliopista oi-
kein pysywäiseksi muistiin istutetaan. Tämmöiselle perusteelle on nyt
painosta käywäo hjaus rakennettu ja sen mukaan käytettäwä.

Alkuun asetetut "puhe- ja lirjotustaiwutukset" tarkottawat antaa
opettajalle ohjausta, miten heti lapsen koulnun tultua puhewoima olisi
kehitettäwä ja kielimuodot käytännöllisesti taiwutettawat. Hawaanto-ope-
tulfessa kun esinettä tarkastellaan, siinä opettajan sopii taiwuttaa lap-
sia yksitellen ja yhdessä selkeästi lansnmaan kerrallaan etenki yhtä kieli-
muotoa, lauseet yhä kaswaen lapsen lieliwoiman mukaan, niin että ensi
wuoten» tulee taiwutetutsi yksinäinen paljas ja kaswanut ynnä supistu-
nut, toisena taas yhdistetty lause. Miten luonnollista, liitknwat kirjo-
tnstaiwutukset, jotka sulkeutuwat hawaanto-opetutsessa tarkasteltuun yn-
nä lukukirjaan, pääasiallisesti yhdellaisissa lauseissa, neli samaten yhä
kaswaen. Kaikki tämä tapahtuu, ilman eri kieliopillisia seikkoja lapsille
nimittelemättä ja määrittelemättä, mikä wasta "»varsinaisessa kieliopissa"
on tehtäwä. Opetns on näin kielessä ja kieleen taiwnttamista.

Varsinainen kielioppi on jaettu neljään jaksoon ja knhunti walittn
aina se, mikä inilleki opetuksen alalle näytti tärkeimmältä. Toisena kou-
luwuotena, eli paremmin, miten uusi kansakoulun laki sanoo, toisella luokal-
la on ensi jakso eli alku lauseoppi» sekä tärkein ääni- ja sana-oppia ope-
tettawa. Toinen jakso, sisältäen kaswancen lauseen jäsenten ylimalkaisen
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täsitylsen, sana-oppia sanaluokkain likemmä» tarkastuksen ja yleisen tai<
wutuksen ynnä tärkeimmät johto-oppia, ei liene liian Pitkä seuraawalle
luokalle. Tawallisessa kansakoulussa on sitte luullaksemme soweliain ot-
taa kolmannesta jaksosta supistunut lause ja neljäs jakso eli yhdistetty
lause kokonaan, miten jo mainittu asetuski määrää, kun kolmas jakso,
joka sisältää yksinäisen lauseen liiemman tarkastuksen ynnä sana- ja joh-
to-opin lawennutsen, on aiottu ylimmäisen luokan ja etenli seminarin op-
pilasten opittawaksi, waikla onki nykyiseen paikkaansa asetettuna. Tämä
jakso näet tuskin tawallisessa kansakuolussa tulee luettawaksi, waan «n se
kirjaan otettu ainaki etewimpiä kansakouluja, tulewia porwarikouluja, al«
keisopistoin alaluokkia, miten seminariaki warten. Opettajan walittawak-
si ainaki kansakoulussa jää, minkä siitä ehkä katsoo lapsille tarpeellisiin-
maksi.

Oikokirj otuksen ohjaus on ensi koulutunnista alettawa, ollen se ensin
torwan ja silmän taiwutusta, sittemmin kieliopin sääntöjen mukaan edis-
tyen. Opettaja »valitkoon waan tähän tarpeesen mahdollisen monta esi»
merkkiä kulleki seikalle lukukirjasta ja muualta.

Kieliopilliset nimitykset owat läpikäyden suomalaistaloille kuitenki on
loppuun asetettu ruotsalais-latinalainen käännös oppilaita ja etenki opetta-
jia warten. Ennen täytetyistä on koettu fopiwinta walita, ei uusia sepit-
tää. Sijanimilsi käytimme nimentö, osanto j. n. e. emmekä
saattaneet enää kunnioitetun tutkian, kanslianeuwos (5. Lönrotin lehotuk»
sestakaan ruweta niitä muuttamaan: niinittäjäinen. omistajainen, ositta-
jäinen j. n. e., kosla edelliset owat hywin lyhyitä, sujuwi», paljon täyte-
tyitä, ja kun, ne ehkä muutettuamme, olisi täytynyt muidenki muutokseen
lyhtyä, ja kirjan painatus olisi aioilsi estynyt.

Kieliopin ymmärteitä on koettu lyhykäisesti määritellä, koska äidin-
kielen kielioppi on samassa pidettäwä yhteisenäki kielioppina. Mahdolli-
simman mukaan on noudatettu taitawain miesten ennen miettimiä mää-
ritelmiä. Käytettyjä owat etenki suomalaiset: F. Collan ja G. E. En-
ren "Finst Spräklära" ja jälkimäisen "Suomenkielinen kielioppi", 9).
Koskinen ja A. G, Corauder "Satslära" sekä E. Lönnrot "Suomalainen
ja Nuotsalaincu Sanakirja," ynnä saksalaisista: Th. Becker "Schulgram-
matik" ja A. Liiben "Ergebuiffe des grammatifchen Uuterrichts."

Helsingissä, Elokuussa 1867.
Toimittaja.



I. Duke- jakirjotuMwutulcht.
A. Paljas lause.

1. Alus on nimisana, maine aputehdikkö ja
laatusana.

(Ensimäinen Lukukirja s. 1—2.)

Aksikkö.
Hewonen on iso. Warsa on pieni. Hewonen on uljas.

Hewouen on urhoollinen. Hewonen on ymmärtäwäinen. Ruu-
miinsa on pitkä. Ruumis on ympyriäinen. Kaula on lit-
tea. Huomio on hywä. Lehmä on kömpelö. Lam-
mas on arka. j. n. e.

Monikko.

Hewoset owat isot. Silmät owat isot. Silmät owat ym°
pyriäiset. Silmät owat ruskeat. Korwat owat huiput. Ja-
lat owat sirkeät. Kawiot owat luiset. Sarwet owat suu-
ret. Willat owat kiheria. j. n. e.

2. Alus on nimisana, maine aputehdikkö ja
nimisana.

Yksikkö.
Hewonen on kotieläin. Hewonen on imettäjä. Kawio

on suojus. Hewonen on ori. Hewonen on ruuna. Naa-
ras on tamma. Koni on hewonen. Lehmä on märehtiä.
Häntä on karpäshuiska. Karitsa on lammas, j. n. e.



2

Monikko
Hcwoset owat imettäjiä. Karwat owat waatteina. Sar<

wct owat aseet. Willat owat karwoja. Karitsat owat siki-
öitä. Kaurat owat ruokansa. Heinät owat ruokansa.

3. Alus on nimisana, maine tekosana.
Aksikko.

Hewoncn hirnuu. Hcwoncn wetää. Hewonen käy. He-
woncn juoksee. Hcwoncn laukkaa. Hcwoncn ui. Lehmä
ammoo. Lehmä muu. Lehmä puskee. Lammas maäkyy.
Lamfturi paimentaa, j. n. e.

Monikko.
Hcwoset syöwät. Hcwoset juowat. Lehmät märehtiwät.

Lehmät purcwat. Lehmät nielewät. Lehmät hyödyttäwät.
Lampaat hyppiwat. j. n. e.

4. Alus on tekiä-asemon ensimäincn tckiä,
maine tekosana lähi-aiassa.

lEnsim. lulukirja, s. 2 N:° 9-10 [a f. 6 N:o 16-17.)

Aksikkö.
Menen. En mene. Uin. En ui. Wien. En wie. Wie-

rin. En wieri. Uuwun. En uuwu. Murran. En murra.
Waanin. En waani. Awaan. En awaa. Wäännän. En
wäännä. Näen. En näe. Minä juon. Minä tunnen.
Minä myön. En minä juo. Minä en tunne. En minä
myö. j. n. e.

Monikko.
Menemme. Emme mene. Uimme. Emmc ui. Viemme.

Emme wie. Wierimmc. Emme wieri. Uuwumme. Emme
uuwu. Me juomme. Me emmc juo. Me tunnemme. Mc
emme tunne. Me myömme. Emme me myö. j. n. e.
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5. Alus on tekiä-asemon toinen tekiä, maine
tekosana lähi-aiassa.

(Ensim. Lukukirja s. 4—5 SK:o 12—13 ia s. 6 N:o 17.)

Aksikkö.
Menet. Et mene. Annat. Et anna. Moitit. Et moiti.

Tulet. Et tule. Luulet. Et luule. Myöt. Et myö.
Sinä turmelet. Sinä et turmele. Et sinä turmele, j. n. e.

Monikko.
Menette. Ette mene. Annatte. Ette anna. Moititte.

Ette moiti. Te myötte. Te ette myö. Te turmelette.
Ette te turmele j. n. e.

6. Alus on tckiä-asemon kolmas teliä, maine
tekosana lähi-aiassa.

CSnfim. Lukukirja s. 5-7 N:° 14—17.)

Yksikkö.
Hän tulee. Hän huomaa. Hän hiiwii. Hän aikoo. Hän

makuuttaa. Hän käwelee j. n. e. Hän ei tule. Hän ei huo-
maa. Hän ei käwclc. Ei hän käwele. j. n. e.

Monikko.

He tulewat. He huomaawat. He hiiwiwät. He käwele-
wät. He wakuuttawat. He eiwät tule. He eiwät huomaa.
Ne eiwät myö. j. n. e.

7. Alus on nimisana tahi tekiä»asemo, maine
tekosana entisessä lähi-aiassa.

(Enslm. Lukuliija s. 7—9 N:o 19—24.)

Hiiri tuli. Hiiri joi. Hän sai. Emäntä säikytti. Kis»
sat wahtasiwat. He juoksiwat. Kissat koppoiwat. Minä
söin. Sinä söit. Hän söi. Me söimme. Te söitte. He
söiwät. Mies hiihti. länekset juoksiwat j. n. e. läneS
ei huomannut. Poiat eiwät saaneet. -r Minä en saanut.
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Sinä et saanut. Hän ei saanut. Me emme menettäneet. Te
ette saaneet. He eiwät menettäneet, j. n. e.

8. Alus on nimisana tahi tckiä-ascmo, mai»
nc tckosana ohi-aiassa.

(Ensim. Lukukirja s. 11 N:o 29—30 ja s. 15 32:0 40-41.)

Kukku on käwellyt. Kanat owllt juosncet. Kukko on
nokkinut. Kanat owat syöneet. Harakka on tullut. Sor°
mus on kadonnut. Sitä on haettu. Sormusta ei ole löy«
tynyt. Elsaa on syytetty. Elsa ei ole, ottanut. Harakat
owat wllrnstllneet. Lapset eiwät olleet wieneet. Minä olen
nähnyt. Sinä olet kuullut. Hän on hakenut. Me olemme
nähneet, j. n. e.

9. Alus on nimisana tahi tckia-ascmo, maine
tekosana entisessä ohi-aiassa.

(Sufim. Lukukirja s, 11—12 N:o 31—34 ja s. 49 N:o 29.)

Isä oli saanut. Hän oli antanut. Samuli oli ampunut.
Linnut oliwat kahlanneet. Tyttö oli pessyt. Häntä oli
syytetty. Harakka oli kätkenyt. Hopealusikka oli kadonnut.
Kapineet oliwat joutuneet j. n. e. Isä ei ollut saanut. Tyttö
ei ollut ottauut. Hopeakalut eiwät olleet joutuneet, j. n. e.

10. Alus on omannossa; maineena nimitapa
laadun määräämän aputehdikön yhdistyksessä.

(Ensim. Lukukirja s. 10 N:o 26.)

Jölepakon täytyy piilotella. Hänen ei sopinut lentää.
Poikain täytyi walwoa. j. n. e.

B. Yksinäinen kaswanut lause
11. Aluksen lisaäntönä on laatusana.

(Ensim. Lukukirja f. 7 N:o 18; f. 14 N:o 39.)
Ilkeä katti laati. Jäykät karwat peittäwät. Julma haukka

tuli. j. n. e.
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12. Aluksen lisääntönä on nimisana.
(Ensim. Lukukirja s. 10—11 N:o 28-31.)

Äidin lehmä ammoo. Äijän kissa naukuu. Nokassa owat
sieraimien reiät. Muuan kuori on waalca. likan eläin on
lintu. j. n. e.

13. Nimisanaisen maincnimikön lisiiääntönä
on laatusana.

sEnsim. ?»lukiria s. 12 9J:o 32-33.)

Hanhi on siewä lintu. Nokka on luinen suu. Sulat
owat isoja höyheniä. Hanhi on uiwa lintu. j. n. e.

14. Aluksen lisääntönä on osotus-asemo.
(Ensim. kukukirja s. 12 N:o 34.)

Tämä lintu on suuri. Tämä lintu kahlaa. Tämän jalat
owat pitkät. Tämän sääret owat paljaat, j. n. e.

13. Aluksen tahi maincnimikön lisääntönä
on liite-ascmo.

Kurki.
Lintu on kurki. Kaulansa on pitkä. Jalkansa owat pit-

lät. Kurki on muuttolintujamme, j. n. e.

18. Tekosanalla on nimisana kohteena.
(Ensim. Lukukiria s. 13—14 N:o 36—37, s. 24 N:o 1.)

Risto pani ohria. Warpuset nokkiwat ohria. Kaisa kylwi
herneitä. Warpuset söiwät herneet. Risto teki pellolle mie»
hen. Koturit pelkäsiwät miestä.

17. Maincnimikön lisääntönä on nimisana.
Västäräkki.

Höyhenet owat Västäräkin »vaatteet. Siiwet owat »västä-
räkin kädet. Pyrstö on linnun häntä. Nokka on linnun suu.
j. n. e.
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18. Kohteen lisaäntönä on laatusanct.
Harakka.

Harakka rakentaa hataran pesän. Tukkii suuret raot.
Harakka kokoaa pehmeitä willoja. Tekee hywän katon. HÖn
»valmistaa pienemmän reiän. • Pesään munii hän wihcriöitä
munia. Täplikkäitä muniaan hautoo hän. j. n. e.

19. Kohteen lisaäntönä on nimisana.
(Ensim. Lukutirjll s. 15 N:o 41.)

Harakka »arasti emännän sormuksen. Emännän sormut'
sen wci lakkaan. Emäntä syytti talon piikaa. Saattoi ta*
lon palwelian »vankeuteen, j. n. e.

20. Nimisanaisella aluksella ja mainenimi-
köllä on laatusanainen lisääntö.

Palokärki eli musta tikka.
Musta tikka on hywä kiipeäjä. Kiilamainen pyrstönsä

on luja tuki. Pitkä nokkansa on luinen »vasara. Wäkäinen
kieli on sope»va lusikka. Pienet toukat rnuat ma'ukkaana ruo-
kana. Musta tikka on hyödyllinen lintu.

21. Nimisauaisella aluksella ja kohteella on
laatusana lisaäntönä.

(Ensim. Sukukirja s. 18 N-o 1.)

Wanha ukko ampui raateleman haukan. Lyijyincn luoti
haawoitti hoikan kaulan. Terä»vä weitsi katkasi »vahlvat kyn<
net. Julma haukka kaatoi heikon kanan. j. n. e.

22. Nimisanan lisaäntönä on laskusana.
(Ensim. Lukukirja s. 6 N:o 16 ja f. ]8 N:o 2.)

Minä tunnen monta eläintä. Eläimellä on neljä jalkaa.
Neljällä eläimellä owat kawiot. Kaksi lintua lenteli. Kis-
sapullö tappoi toisen linnun. Toinen lintu anoi apua »viidcl
tä weljeltään j. n. e.
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23. Nimisanaincn lisääntö muussa sijassa,
kun omannossa.

(Ensim. Sufutirja f. 21 SR:» 4.)
Sammakko, samftin poika, oli oiwa mieö. Huone luttU"

lalla on kaunis. Joukko lehmiä oli »vainiolla. Muutama
karjasta oli härkä. Alinen osa siltaa (sillan alinen osa) on
arkku. Alinen osa sillasta (sillan alinen osa) on arkku.
Kewät on kun aatto kesälle (kesän aatto), j. n. e.

24. Tekosanalla on kohde ja kohtern mai»
nenimikkö.

(Ensim, Lulukirja ,'. 22 N:o 5.)

Moni luulee sisiliskon wahingolliseksi. Minä katson se»
hyödylliseksi. Pidän sitä myrkyn imiänä. Sammakko poiki,
nensa istui. Hän näki härän kumppanincnsa.

23. Tekosanstlla on paikan määrääjä.
(Snfim. Sufufirja f. 22 9?: o 6.)

Kiwirauniossa on käärme. Se matelee siinä. Se menee
eteenpäin. Ruumiissa on renkaita. Suussa on pitkä kieli.
Suustaan sen pistää. Sammakon nieli hän mahaansa.
Hampaiden juurella on rakko. j. n. e.

26. Tekosanalla on aian määrääjä.
Äiti ja lapsi.

Äiti herättää lasta aamulla. Lapsi nousee heti. Pimi
pukee häu waatteet päällensä. Työssään hän ei wiiwy Imi»
un. Tunnin hän lukee. Silloin osaa jo lukunsa. Päiwällä
auttaa hän äitiänsä. Hän on alati kuuliainen.

27. Teko-tahi laatusanalla on laadun määrääjä.
Kirkon kellot.

Kellot owat hywin suuret. Waluri on ne taitamasi! wa-
lanut. Ne owat lujasti kiinitctyt kantimiin. Miehet soitta-
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wat niitä taitawasti. Kellot soimat kauniisti. Mielelläni kuun-
telen niiden ääntä. Ääni on aiwan kowa. Etäälleki kuuluu
se selkeästi.

28. Tekosanalla on syyn määrääjä.
Maamies.

Maamies herää kukon laulusta. Hänen hewosensa hir-
nuwat nälästä. Ne ratottaan heinillä ja kauroilla (toäli-
kappaleen määrääjä). Niiden puutteessa (ehdon määrääjä) ei-
toät tovisi elää. Koira haukkuu ilosta. Paltoeliat teke-
toät työtä isännän käskystä (käskyllä). Lapset teketoät työtä
rakkaudesta. Leikkuuta Marten (karkotuksen määrääjä) mene-
wät kaikki pellolle. Uutteruuden isäntä tuntee sukkelasta as-
lunnasta. Uutteruudella (wälik. määrääjä) työ pian päättyy.
Nouseman ukkosen ilman tähden pannaan elot heti kykäille.
Malttamattomuudesta (syy) hewoset jaloillaan (mälik.) kuo-
puttawat. Sateen pelosta ajaa palwelia kiiwaasti. Isäntä
kiittää kaikkia uutteruudesta.

c. Supistunut lause.
29. Useampia aluksia yhdellä maineella.

(lärestys-taiwutnksia. Enfim. Lukukirja f. 33 N:o 13.)

Herneet, pawut ja kaalit hywin edistymät. Pihlaja ja
tuomi kesällä kukoistamat. Kaurat, apilaat ja heinät omat
hetoosen tawallisin ja mieluisin ruoka. Leipä ja perunat mais-
tutoat hytoiltä. Lehmä, hewonen ja lammas oliwat yhdes-
sä laitumella. Koira, hanhi, sammakko ja mehiläinen omat
eläimiä. Koira ja hewonen imettämät poikiansa. Koira, he-
monen, lehmä, lammas, kili ja sika omat nisä-eläimiä. Han-
hi ja kana omat höyhenillä peitetyt. Hanhi, kana, kyyhkynen
ja warpunen otoat lintuja. Ahmen ja muikku owat kaloja.
Mettiäinen ja kärpänen omat hyönteisiä. Puu, kimi ja rau-
ta «wat kiinteitä kappaleita. Wesi ja maito owat juoksewia
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kappaleita. Aurinko, luu ja tähdet owat taiwaankappaleita.—
Puuseppä, suutari ja räätäli owat käsityöläisiä. Puuseppä,
muurari ja salwumics owat rakentajia. Asuinhuone, koulu-
huone ja kirkko owat rakennuksia. Sahrat ja karhi owat pel-
tokaluja.

Suullisten ja kirjallisten taiwutusten aineita: Mitkä
käsityöläiset tekewät puutyötä? mitkä metallityötä? mitkä ra-
kennustyötä? Mitkä kapineet owat huonekaluja? Mitkä eläi-
met owat kotieläimiä? mitkä murehtimia? raatelemia? naker-
tajia? Mitkä linnut owat raatelemia? laululintuja? Mitkä
käswit owat parentawia? mitkä myrkyllisiä kaswia?

30. Useampia maineita on yhdellä aluksella.
(Enfirn. Lukukirja s. 34 N:o 14.)

Kukka on rakas ja mieluinen. Kllswinpllikkll on liian ru-
ma ja kolkko. Tuulet kaatawat ja häwittäwät. Helle polttaa
ja lakastuttua lehtesi. Hän kaiwoi kukkasen ja kantoi sen.
Sisaret waipuiwat suruun ja halusiwat seurata kumppaniansa.

lärkewät ajajat ciwät pane hcwosclle liikaa kuormaa, ei-
wät aja liiaksi ciwätkä rääkkää sitä.

Metsästäjä käwelce ja ratsastaa. Hän tähtää ja ampuu.
Metsästäjä on woimakas ja kestäwäinen. Hänen täytyy usein
nähdä nälkää ja kärsiä janoa.

Suullisten ja kirjallisten taiwutusten aineita: Mitä
tekewät oppilaat? käsityöläiset? sotamiehet? eläimet? hewoset?
linnut? kyyhkyset? hyönteiset? mehiläiset? kaswit? puut? ku-
kat? joet? tähdet?

31. Useampia kohteita on tekosanalla.
Seppä.

(?i[ä: Ensim. Sukukirja s. 35.)
Seppä tarwitsee ahjon, alasimen, moukarin, useita wasa-

roita ja pihtiä. Hän takoo kirwcitä, wasaroita, hohtimia, he-wosen kenkiä, witjoja, weitsiä ja muita työkapineita. Seppä
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ostaa hiiliä, rautaa ja terästä. Hän myö kirweitä, wasaroi.
ta, hohtimia, lapioita, witjoja ja wcitsiä.

Metsästäjä.
(Ensim. Suhifirja s. 66.)

Metsästäjä kantaa Pyssyä ja laukkua. Hän panee pys»
syyn ruutia ja luodin. Hän ampuu jäneksiä, kettuja, susia,
metsäkanoja ja sorsia. Hän kutsuu luokseen poian ja koiran-
sa. Metsästäjä puhdistaa Pyssyn ja »vaatteensa. Hän myö
jäncksct ja metsäkanat.

32. Supistunccssa lausccssa on useita mai°
neita, kohteita jakohteen nimisanaisia lisäännöitä.

Koira.
Koira suojelee isäunän taloa, wartioitsce lampurin lam°

paita, ajaa teurastajan karjaa ja hakee metsästäjän otusta.
Hän kantaa isäntänsä sauwan, kuulee haltiansa käskyjä ja
seuraa hoitajansa askeleita.

33. Tekosanalla on useita »välikappaleen
määrääjiä.

Hewonen hyödyttää meitä ruumiinsa woimilla, lehmä mau
dollaan, lammas Milloillaan. Koira hyödyttää wiisaudcllaan
ja ystäwyydellään. Hoidon palkitsee hän ansiotöillään ja us-
kollisuudcllaan.

34. Tekosanalla on useita kohteita ja tarko-
tuksen määrääjiä.

Lammas meille antaa Millansa sukiksi ja kankaiksi, talinsa
saipuaksi ja kynttilöiksi sekä nahkansa kengiksi, kinttaiksi ja
turkiksi.

35. Useita määrääjiä on yhdellä maineella.
Salwumies.

Salwumies tekee työtä huoneessa ja kartanolla. Hän
työskentelee talossa ja pellolla. Salwumies hakkaa warhain
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jö myöhään. Hän lepää ainoastaan yöllä ja puolisen aikana.
Hän tekee työnsä mielellään ja sukkelasti. Hän pitelee kir<
westään »voimalla ja taidolla. Hän tekee työtä taipumuk-
sesta ja tarpeesta. Rakennuttaja kiittää häntä hänen
ruudestaan ja taidostaan.

o. Yhdistetty lause.
a. Lause yhdiste.

36. Päälauseet owat yhdistetyt sidesanatta.
Ei kukaan woi taiwaasen astua; ei lintukaan woi sinne

lentää. Päiwällä erotamme taimaalla auringon ja toisinaan
kuun; yöllä »valottaa kuu ja pilkkiwät tähdet. (Ensim. Luku-
kirja s. 54 N:o 35).

Kewät. Talwi on mennyt; kewät ou alkanut. Wainiot
ja puut wiheriöitsewät; hyönteiset tulewat kätköistänsä. Leiwo
saweltää ilmassa ylistyslauluansa; sammakko kurnuttaa suolla.
Maamies menee taaski työhönsä; paimen ajaa karjansa laitu-
melle; kalastaja ottaa »verkkonsa käsille. Ilcensä on uusi elä»
mä; yleensä on runsas riemu.

37. Päälauseet owat yhdistetyt yhdyttäwillä
sidesanoilla.

Hanhet riemuitsewat, ja sorsat owat iloissaan. Kaswit
nojaa»vat päänsä, ja kätensä hermottrnnina lctkottmvat. Sa-
teetta ei olisi jy»viä, eikä muutkaan kaslvit kukoistaisi. (En-
sim. Lukukirja s. 5? N:o 41).

Lehmä amnioo, ja lammas määkyy. He»uosclla ratsaste-
taan, hän wetää myöski kuormamme. Ilellinen »vahingoittaa
ensinki terweytcnsä, sitte saattaa hän itsensä työhön kykencmät-
tömäksi, »vielä häwittää hän waransa, ynnä kadottaa hän wii°
mein muiden kunnioituksen.
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38. Päälauseet omat yhdistetyt wastusta«
willa sidesanoilla.

Ihmiset wiipywät wuodct pitkät rakentaissaan yhtä aino<
»ta siltaa; mutta Jumala rakentaa usein yhdessä yössä sillat
kaikkiin maamme jokiin ja järwiin. Hän ei tarwitsc puita
eikä kiwiä, waan Hän tekee ne jäästä. (Grnsim. Lukukirja s.
59 N:o 46).

Suullista ja kirjallista taiwutusta warten walitsee o-
pettäjä niin tässä, kun sekä edellisissä että seuraawissa taiwu-
tuksissa sopewia luonnon esineitä y. m., joista lapset tckewät
taiwutettawia lauseita; sen ohessa sopii wielä lisäksi käyttää
sananlaskuja ja arwotuksia tähän tarkotuksecn.

3!). Päälauseet owat yhdistetyt poistutta»
willa sidesanoilla.

Olen taikka en ole. Ilma on talwella kylmä, taikka jäh-
tyy se äkkiä. (Toinen Lukukirja N:o 27—28). Talwella pu-
toaa puuwilloja taiwaasta, tahi joku »vuodettaan pcuhuttelee.
(Ensim. Lukukirja s. 61 N:o 48).

Nuorena tulee sinun olla uutteran ja säästäwäisen, taikka
joudut wanhana puutteesen ja hätään. Sinun tulee puhua
totuutta, taikka tulee sinun waiketa. Kuoleta himosi ja ha-
lusi, taikka murhaawat ne sinun. Tuletko kotia, wai jäätkö
kylään? Owatko sanasi tosia, wai tahdotko minua eksyttää?

40. Päälauseet owat yhdistetyt johdutta*
willa sidesanoilla.

Salama toisinaan lyö ihmiset, tahi sytyttää se huoneen
tahi kirkontornin; scntähden monet pelkääwät niin kauheasti
ukkosta. Huono jääpian särkyy; sentähden en jäälle menekään.

Metsä.
(Lisä: Ensim. Suful. s. 66 N:o 52).

Metsä on niin kaunis; sentähden siellä mielelläni olen.
Jokainen puunsa tarjoaa wiileän siimeksen; sentähden kuumina



13

päiwinä siellä oleskelen. länetset, peurat ja hirwct siellä iloi-
sinä juoksentelemat; sentähden on siellä aina kumppania. Lin-
nut hyppelewät oksalta oksalle ja wirsiänsä weisailewat; scntäh-
den ei metsissä puutu soittoakaan. Metsässä kaswaa mustia
koita, puoloja, mansikoita ja hilloja; siispä mahaki saa tar-
peensa. Siellä tahi täällä kumpuilee kirkas lähde; sentäh'
den woin janoniki sammuttaa. Puiden alla kaswaa heiniä ja
sammalia; siis tarjoaa metsä minulle pehmeän lepopaikan.

b. Lause-liito.
41. Aluslauseinen lauseliite

Mikä eilen oli kulmana, on tänään taas kastuneena.
(Toinen Lukukirja N:o 9). Kuka ei tahdo itseänsä kyyristää,
ei haraa eikä kuokkaa käyttää, ei suinkaan liialta saa peru-
noita. (N: o 19). Mieleensä walahti, mitä opettaja oli hä-
nelle sanonut. (N:o 30). Tämän lisäksi tulee, että peru-
nat käymät useimmille eläimille rawinnoksi. (N:o 19).
Kysymys on maan, kuinka sitä siementä hoidetaan ja holho-
taan, kuinka maa wiljellään. Tietämätöntä on, missä kuo-
lema päiwäsi päättää. Ken itsensä maaraan antaa, se maa-

rassa hukkuu.
42. Lisääntö-laustincn lauseliite.

Ihmiset, mitkä eilen oliwat wäsyneinä ja uneliaina, omat
nyt taas woimakkaina ja mcnewät raittiina töihinsä. (Toinen
Lukukirja N:o 9). Jö puhuu Hänestä, joka ci wäsy.
Iloisa on siellä seura, joka enemmän rakastaa tanssisalia, kuin
unta. Se loistelee juhlapöytää, jonka ympäriltä wieraat
wielä pitkään aikaan eiwät wähene. Se walaifee hiljaisuu-
dessaan tutkiman kaswoja, mi miettii tieteiden sywyydet; uut-
teraa työmiestä, jolle päiwä on pitkälliseen työhön ulottuma-
ton; sairasta raukkaa, jonka täytyy kuluttaa lcwon hetket run«
telewissa tuskissaan. (N:o 15). Vähitellen leweni peru-
nain miljelys Ranskaan ja Saksanmaalle, josta se wiimein
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tuotiin tänne ©uomeen. (N:o 20). On monta, joUf on
aitat eloa täynnänsä. (N:o 22). Minä kohtasin miehen,
jolla ei ollut jalkoja. (N:o 23).

Lapset, jotka mielellään noudattamat wanhempainsa ja o*

pettäjänsä tahtoa, owat kuuliaiset. Ihmiset, jotka Jumalaa
rakastamat ja häneen uskaltamat, owat hurskaita. Poiat,
jotka kunnioittamat ja holhomat manhoja ja heikkoja manhem-

piaan, omat kiitollisia.
43. Kohdclauscinen lauseliitc.

Minä tahdon kertoa, mitä minnlle pieni marpnnen kerran
jutteli. Waro, ettet salamaa kohden katso. Etkös huomaa,
miten kirkas ja lämmin on auringon loiste sekä kuinka so«
maski ja joutuisasti pilmet taimaalla toinen toistansa ajele-
mat. Wastaukseksi haasteli halama, miten tattarin ylpeys ja
kopea käytös oli komasti rangaistu. (Toinen Lukukirja N:o
31). Tiedäthän, kenen tämä kirja on. Enpä tiedä, tie*
neekö Mikon, mai olisiko Pekan.

Ukkonen. Koma lämpimä maikuttaa, että ukkonen syn-
tyy (nkkosen syntymisen). Lameat ukoupilmet tekemät, että
komasti salamoi. Komat salamat maikuttamat, että julmasti
jylisee. Lujat jylinät tekemät, että akkunat tärisemät. Sähön
johtajat saattamat aikaan, että sähkö juoksee maahan. Tietä-
mättömyys on toisinaan syynä, että salama tapaa ihmisen,
hornat salamat maikuttamat usein, että sataa rankasti. Sade
saattaa, että ilma miileytyy. Ilman miileytyminen ja sade
tekemät, että kasmit näyttämät mirkistyneilta.

44. Kcrtomalaustet.
a) Suora kertomalaust.

Joel kysäsi: "kuka sinä olet?,, Kaiku rnastasi: "kuka sinä
olet?,, Joel huusi: "sinä olet tuhma poika.,, Äiti sanoi: "Tällä
kertaa malitat sinä omaa pahaa sydäntäst.,, (Toinen Lukukirja
N:o 33. Muualta lisää esimerkkiä!)
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b) Epäsuora kertomalause.
Joel walitti äidillensä, että paha poika oli häntä pilkan-

nut metsässä. (Toin. Lukukirja N:o 33). Hän kysyi tarhu-
rilta, mitä paakkuja ne oliwat. Tarhuri wastasi, että ne o°

liwat rippuueet Amerikasta tuodun kaswin juuresta. (N:o 20).

45. Lauftliite paikan määräämällä simulau-
seella.

Missä ennen wainiot wiljawina aaltoiliwat, siinä seisoo
nyt tyhjä sänki. Missä ennen ruusut kukoistiwat, siinä nyt
oksat rippuwat kuiwina. Uusi elämä kaikuu, mihin waan lii-
kahina. (Toinen Lukukirja, N:o 44). Kuulethau Pyssyn
jyskeen ja koiran haukunnan, missä waan metsästäjät owat.

Oulun kaupunki on siellä, missä Oulun joki laskee Poh-
jaulahtcen. Missä raiska on, siihen kutkat kakountnwat.
Wilja menestyy huonosti, missä peltoa wiljcllään huoletto-
masti.

Kristus sanoo: "missä minä olen, siellä pitää minun pal-
weliainiki oleman.,, Missä kaksi tahi kolme owat koossa mi-
nun nimeeni, siellä olen minä heidän keskellänsä.,, Missä
yksimielisyys wallitsee, siellä asuu Jumala.

48. Lauseliitc aian määräämällä siwulau-
seclla.

Kun pienet urwut owat walmiit, kääriwät lehdet niiden
ympärille hienoa willaa. Lehden toimitus käy meille selkeäksi
wasta silloin, kun se on työnsä saanut tehdyksi. Haawa en-
nätti parantua, enneukun täydellisesti erkeuiwät. Kaikki haa-
wat oliwat parantuneet jo silloin, kun lehdet wielä hienoisilla
rihmoilla oliwat yhdistetyt oksiin. Lumi on heidät peittäwä
siksi, kun se sulaa. Tämä aine kohosi »vähitellen puun suonia
myöten ylemmäksi, kunnes ennätti pienten lehtien teriin. (Toi-
nen Lukukirja N:o 48). Mitä silloin mietiskelit, koska wi-
hollisten kanssa sodit, pyssyt paukkmwat ja luodit lensiwät?
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Mietiskelin, mitä sinä, koska rakehilla, ukon jyrinällä omillesi
korjaat syksylaihon. (N:o 49). Tule joulu, koskas joudut,
kyllä on kystä aitassani. Silloin paras lakata, koska leikki
korkeimmallaan. Silloin itkin ilman syyttä, ilman waiwatta
walitin, kun itkin isän sylissä, paruin äidin paarmahilla. Sil-
loin laulan, konsa joudan. Silloin on toimi toisahalla, kun
on toisessa talossa. Silloin on mieli melkiässä, kun on toi-
sessa talossa. Silloin hutsu wäännettäwä, kun on pehmcim-
mällään.

47. Lauseliite laadun määräämällä siwulauscella.
Wertauslauseet.

Kuta ihanampi ohrain ja ruisten kaswu oli, sitä alemma
painoiwat he kainosti Päänsä, juuri kuu katsowaisten silmää
wältellen. Tattarit eiwät niskaansa notkistaneet, niinkun muut
wiljat mainiolla tekiwät. Tattari kcrranki sanoi: "kuta enem-
män muita ympärilläni kaswawia wiljoja katselen, sitä tyyty-
wäisempi on mieleni. Halawan lehwiltä walui suuria Pisa-
roita nurmelle, juuri kun olisi hän itkenyt. (Toinen Lukukirja
N:o 31). Pääkäyttäjä kiiruhti paikalla sitomaan särcttyä
kättä, miten parhaiten taisi. (N:o 51). Kylätie kapenee,
kuta etemmäksi sitä menee. Lempeä ja suloinen ynnä myös
wakainen on tämä järwcn seutu, niinkun suomalainen kansan-
laulu. (N:o 55). Parempi on koti koiwuinenki, kuin on
kylä kyynäppäinen. Parempi oma olkiwuode, kuin on wieras
höyhenwuode. Parempi omalla maalla juoda wettä tuohises-
ta, kuin on maalla wicrahalla juoda tuopista olutta.

d. Seurauslaufeet.
Tykin kuula oli katkaisuni kaikki oikean käden sormet, niin

että waan pienet sipalcet pidättiwät ne kädessä. (Toinen Lu-
kukirja N:o 51). Kuontalo kirposi awantoon, jotta piti
etsiä sitä. (N:o 57). Akkuuan ruudut oliwat joka aamu
niin paksussa jäässä, etteiwät koko päiwänä päässeet sulaa-
maan. länetset ja peurat saiwat lumesta kaiwaneeksi ruohoja
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ja jäkäliä, jotta tosin wähäu näkiwät nälkää, mutta ciwät
kumminkaan kuolleet. Moni helläsydäminen linnuille ripisteli
jywiä ja leiwän muruja, jotta useimmat kuitenki henkensä säi-
lyttiwät. (N:o 65). Ei niin pitkää, ettei kurota, eikä niin
lyhyttä, ettei kumarra. Ei niin pahaa, ettei hywää mukana.
Ei niin päiwä pitkä, ettei yö perästä. Laiskuus edistyy
niin hitaasti, että köyhyys sen pian tawottaa.

48. Lauseliite syyn määräämällä siwulauscella.
Tarwitsisin minä piian, kun wanha jo olen enkä paljon

enää työhön pysty. Kun sinä työhön kykenet, käyhän ensin-
näki, suomi puhtaaksi lääwä! Akka tyttärensä otti piiaksensa,
kun niin kuuli toimellisen olewan. Kun oli muka toimitus
hänestä halpa, niin alkoi ä'issään telmää, ryskia lääwässä.
Huono oli piika, sillä kaikki pieksi waiwaisiksi meidät. Kun
kotiisi tulet, elä aittaan kanna, sillä ukon tytär ne waan il-
mau waihtaisi sinulta. (Toinen Lukukirja N:o 57). Lintu
raukkain elämä tuli hywin kurjaksi, kun paksulta lumelta eiwät
löytäneet mitään syötäwätä. Kun heille jokapäiwä tuotiin
heiniä ja kauroja, niin tnliwat hywästi toimeen eiwätkä pak-
kasta tunteneetkaan. Talwi huomaitsi woimansa wähäiseksi
ihmisiä häwittämään, niillä kun on järkeä kyllin itseänsä suo-
jclemaan talwen tuimuudelta. (N:o 65). Ei siitä köyhdy,
että mielelMn antaa. Menen pois, koska teet minulle pahaa.

49. Lauseliite tarkotukscn määräämällä siwu-
lauseella.

Raitis rawinto nousee kaswihin, jotta Herran puut täy-
den nesteensä saisiwat ja maa olisi täynnänsä hedelmiä. (Toi-
nen Lukukirja N:o 15). Sitä peloissaan supistiwat kedon
kukkaset lehtensä, painaen päänsä alas, ettei heille kowan il-
mau rajutessa tulisi wahinkoa. (N:o 31). luomawesi
täytyy tuoda huoneesen, jotta se ei jääksi jähmettyisi. (N:o
65). Kunnioita isääsi ja äitiäsi, ettäs kauan eläisit maan
päällä.

2
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50. Lauseliite ehdon määräämällä siwulauseella.
Tuwassa jos öisin, tytyisinpä olemaan oksalla. (Toinen Lu-

kukirja N:o 69). Jos warpunen tahtoo jywäsen ottaa, kukko
heti torumaan ja karkottaa hänen siitä. Hae waan, jos mitä
löydät. (N:o 71). Jos ruikutella woisin kielin sataisin tai
kiuruscua olisin kohoowa pilwihin, minä aina kiittelisi» suloista
Suomea ja Jumalalle weisin huokauksensa. (N:o 73). Äk-
kiä ryntäsi kuusi rosmoa hänen päällensä, eikä olisi hän Wi-
nectaa enää nähnyt, jos salaman sukkela Kimo ei olisi häntä
pelastanut. (N:o 74). (Lisää esimerkkiä N:o 52). Kas-
woi wchnä, taikka kaura, maa on meidän perkamaa. (N:o 56).

Wirkkoisinko wcikollcni, weikko kohta naisellensa. (Kantele'
tar). Kuu ei auta armo luojan, ei auta oma yritys. (Sa-
nanlaskn).

51. Lauseliitc wastakkaiscn syyn määräämät-
lä siwulauscclla.

Dmmärtäwäisemmät härät nauroiwat häntä, ja sen tekiwät
hewosctki, maikka toisinaan laskiwat häntä seuraansa. Wii-
mein täytyi härän heittää hcwoisnahka selästänsä, ehkä kowin
myöhään. (Toinen Lukukirja N:o 75). Näin kykeni hän
paremmin »Vastustamaan, waikka haukka oliki yhä woimakas.
(N:o 79). Waikka juomawesi täytyi tuoda huoneesen,
jotta se ei jääksi jähmettyisi, ja waikka joiltakuilta sormi tahi
nenäki paleltui, pysyiwät kuitenki ihmiset hengissä. (N:o 65).

Jos minua laitetaan, kyllä minä miesnä muistetaan. Jos
on mies wähä, kyllä on laki luja.

Muistutus 1, Ihdistetyn lauseen kertaukseen sopii Toisen kuku-
kirjan N:o 80.

Muist. 2. Laufeliittcet, joissa siwulausect owat lyhennctyitii lau-
seita, taiwllttaa opettaja «Yt »vähitellen ja järcstään, altain
alukscllisista.



11. MarjMinen Kietioggi.
A. Gnfimäinen jakso

A. Lause-oppia.
1. Esineestä kun jotaki sanoo, syntyy lause. Lause on

sanoilla ilmotettu ajatus. Lause sanoo, mimmoinen esine on,
mikä se on, tahi mitä se tekee taikka kärsii. Esim. Isa on
hywä. Liisa on sisareni. Antti juoksee. Anttia lyödään.

Lauseen ensimäinen sana alkaa isolla kirjaimella.
2. Lauseessa on kaksi pää-osaa, alus ja maine. Alus

on lauseen jäsen, josta lauseessa jotaki mainitaan. Maine on
lauseen jäsen, joka aluksesta sanotaan. Edellisissä lauseissa
esim. owat: isä, Liisa, Antti, Anttia aluksia ja on hywä,
on sisareni, juoksee, lyödään maineita.

B. Äani-oppia.
Lauseen ja sanan osat.

3. Lauseen osia owat sanat. Esim. se, on, isä, hywä,
sisareni.

, 4. Jhdcllä äänen katkeamalla sanottu sana tahi sanan osa
on tawu. Toisissa sanoissa on waan yksi tawu: ft, on, ei;
toisissa taas kaksi tahi useampia: i-sä, hy-wä, wel-je-ni, fi-
sa-re-ni, lei-ki-tel°lä.

Kielen äänet.
5. Tawussa on yksi tahi useampia ääniä. Esim. i-s-ä,

s-e, h-ä-n, f-a-i-u, k-i-rk-k-o. Jokaisella kielen äänellä on
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kaikunsa, näkywä merkkinsä (kirjain, puustawi), nimensä ja
paikkansa kirjaimistossa: a, d, e, g, h, i, j, k, l, m, n, o, p,
r, s, t, u, w, y, a, ö.

Vieraissa sanoissa tapaa wielä kirjaimet: b, c, f, q, j, z, ä.
6. Toiset, eli yksinään äännetyinä selkeästi kuuluwat kie-

len äänet jäsentywät ainoastaan suun enemmällä tahi wähem-
mällä supistumisella taikka lawenemisella. Ne owat ääntiöi»
tä: a, e, i, o, u, y, ä, ö.

7. Toiset, eli ainoastaan ääntiön ohessa äännetyinä selke-
asti kuuluwat kielen äänet tarwitsewat jäsentyäkseen wielä kie-
len kannan taikka kären tahi huulien liikkumista, s. o. kielen
kannan koskentaa kitalakeen, kielen,kären kohoamista kitalaen
etupuoleen tahi ikeniin, taikka huulien koskentaa toisiinsa eli
hampaisin. Ne on kerakkeita: d, g, h, j, k, l, m, n, p, r,
s, t, w.

Aäntiöt.
8. Äänellisyydellcen owat ääntiöt I) kowia: a, o, u,

2) pehmeitä: ä, ö, y, 3) keweitä: e, i.
9. Ääntiöin sointu on kielemme omituisuus, että kowat

ja pehmeät ääntiöt ciwät sowi yhteen sanaan, waan waatiwat
kowat kowia, pehmeät pehmeitä lisäyksiinki; mutta keweät sowel-
tuwat molempain, ehkä mieluummin pehmeitten seuraan. Esim.
kowa, hywä, sointu, molempi, pehmeä, kielellä.

10. Ääntiö on sitä puhumisen aian suhteen milloin ly-
hyt, milloin pitkä. Pitkä ääntiö merkitään ääntiömerkin
kahdesti wieretysten kirjottamalla. Esim. u-ni, uu-niin, am°
meen, aa-muun.

11. Kun ääntiö sulaa toisen eri ääntiön kanssa yhdeksi
ääneksi, niin että molemmat äänet kuuluwat yhdessä tawussa,
tekewät ne yhteensä kaksoisääntiön. Esim. suo, työ, tie,
au-tan.

12. Toiset kaksoisääntiöt: uo, yö, ie owat warsinaisia
eli jälki-äänisiä, joissa jälkimäinen ääntiö on äänekkäämpi;
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toiset! ttU, oU, «U, iu; äy, oy; ä\, oi, ui, äi, oi, yi, ei
owat epä-peräisiä eli esi-äänisiä, joissa edellinen on äänet-
täämpi. Esim. tuo, syö, wie; au-ra, ou-to, keu-la, kiu«lu,
äy«ri, nöy-rä, ai-ro, oi-wa, uin, öin, näin, pyi-tä, ei.

13. Ainoastaan kaksoisääntiöt, joissa i on jälki-äänenä,
woiwat olla sanan ensimäistä talona etempänä; muut taas ja-
kauntuwat, eteMMäksi sattuessaan, kahteen tawuun. Esim. hie-
noin, neu-lain, hyp-pyin; mutta: pie-ni-en, ko-ko-us, ta-pa-us.

Kerakkeet.
14. Kerakkeet owat puheneuwoin eli ääntimien mukaan,

joilla niitä jäsennetään: I) kurkku-ääniä: k, g, j, h, 2) kieli-
ääniä: t, d, l, n, r, s ja 3) huuli-ääniä: p, w, m.

13. Kerakkeiden enemmän tahi wähemmän, yksinään jä-
sentäissä kuuluman äänen suhteen ja sen mukaan, miten ilma
tulee jäsenlaissa wastustetuksi, owat ne: 1) kowia: k, t, p;
2) pehmeitä: g, j, d, w, ja 3) keweitä: h, l, n, r, s, m.

Molemmat jaot näyttää seuraawa taulu:
kowat: pehmeät: leweäl:

kurkku-äänet: k g, j h
s

kieli-äänet: t b l x i
n

huuli-äänet p IV m

Tawut.
16. Jksinäinen lyhyt, miten pitkaki äantiö sekä kaksois-

iiäntiö woi tehdä tawun. Esim. a-pu, o-sa, i»lo; ää-ni, uu-
si, aa-mu; yö, au-ma, ai°no-aa.

17. Jokaiseen tawuun tarwitsee ääntiön, johon woi wie-
lä yhdistyä 1) kerate edelle, 2) kerake jälkeen, 3) kerake edelle
ja jälkeen ynnä 4) sanan ensimäisessä tawussa kerake edelle ja

kaksi jälteen. Esim. 1) me, me-nee, sa-ta; 2) en, en-nen,
nl-ku, 3) men-nen, taan-noin, wuot-ten; 4) kirk-ko, nilk-
ku, turk-ki.
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Viuist, Sana» firjottaisia; miteu puhiie«ial>, kiniinit sii« ykst ke--
rale äantioin wälissä jälkimäiseen, kahdesta toinen edelliseen,
toinen jälkimäiseen, ja kolmesta kcrakteesta taksi edelliseen sa
kolmas jälkimäiseen tawuun.

18. Tawut, joissa on lyhyt äantiö tahi sitä seuraa ytsi
kerake, owat laajuudettaan 1) lyhyitä; ne taas, joissa on
pitkä ääntiö tahi kaksoisääntiö, tahi kaksi keraketta seuraa ly-
hyttä ääntiotä, owat 2) pitkiä.* Esim. 1) a-la, e°lot, iblan;
2) aa°muun, aumaan, kirk-ko.

19. Sanoissa on tawuja, jotka merkitsemät sanan fifäk
lön eli y,nmärteen ja joita tawallisesti woi sinänsäki käyttää,
toisia taas, jotka antawat sanalle uuden muodon, waan joita
ei käy yksinään käyttäminen. Edelliset,tekewät sanan warttt'
lon, jälkimäiset owat päätetawuja. Esim. kirja, kirja-ssa,
kirja-sta, kirja-han, kirja-lla, kirja-lta, kirja-lle.

20. Sanan ensi tawulla on pääkorko, lujempi äänen
paino, sillä se sisältää sanan juuren eli alku-ymmärteen, on
sentähden painamin; ja sanan 3:llä, 5:llä ja niin edespäin jo-
kutuisella, tahi 4:llä, 6:llll ja niin edespäin jokatoisella tawul-
la siwukorko. Sanan toisella ja wiimisellä tawulla ei ole
korkoa. Esim. opin, oppiwat, oppinöwat, oppimaton, oppi-
mättomälla, oppimattomuudessansa; opetan, opettawat, opet-
tanöwat, upettamliton, opettamä.ttoms.lla,
fånfa.

21. Ääntiöllä päättywä tawu on awonainen, kerakkeel-
la loppuwa umpinainen eli sulettu. Esim. sa-na, ta-pa, la-
ki; san-nan, hiek-kain, en-nen.

22. Sanan wartalon wiimistä tawua sanotaan sideta»
wuksi, joka aina on awonainen. Sidetawun ääntiö on side»
ääntiö ja kerake sidekerake. Sanoissa sanasta, sanoma-

* Aitanaan näytettäwiä, miten latsoisääntiöt, joissa «n monikon ta-

hi entisen lähi-aian i, pidetään lyhyen ääntiön kaltaisina, ynnä miten
seuraaman tawun ja sananki alkuterale waikuttaa edellisen tawnn pite-
nemista.
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na, hiekkahan owat sana, sanoma, hiekka wartaloita ja sta.
na, han päätteitä; wartlllossa taas na, ma, ka sidctawuja,
joissa a on sideääntiö ja n, M, k sidekcrakteita.

Kerakkeidcn pchmencmincn.
23. Jos kowat kerakkeet k, f, p alkawat lyhyen awonai-

sen tawun, joka ei ole sanan ensimäinen, mutta kuuluu war<
taloon, ja tawu (sanan taipuessa, lyhentyessä tahi johtuessa)
tulee sulkeutumaan, niin ne pehmenewät seuraawalla lamalla:

K.
1) K katoaa, jos toinen k käy edellä. Esim. hiekka, hie-

fan; rikkahan, rikas; nukkuu, nukun.
2) K katoaa, jos h, l, r tahi aäntiö käy edellä. Esim.

tuhka, tuhan; selkä, selän; särki, särcn; maku, maun.
Muist. Jos h käy edellä, eiwät toiset pehmitä lita: tuhka, tuhkan;

kun h, I, r tahi ääntiö käy edellä ja pehmeä a tahi keweä t, i
seuraa, saa myös l sijaisekseen jm, ja kun kowat o, u tahi
pehmeä y seuraa, w:n: puhkean, puhjennut; selkä, seljan; sär>
tee, särjen; näki, näjin; tahko, tahwon; sulku, sulwlin; näky,
näwyn; luku, lunnin.

3) K pehmenee g:ksi, jos n käy edellä. Esim. hanki, han-
gella; aurinko, auringot; laukean, langennut.

T.
i) T katoaa, jos toinen t käy edellä. Esim. soitto, soi-

toN; katto, katon; kiittää, kiitän.
2) Jos l, n, r käy edellä, pehmenee t edellisensä kaltai-

seksi. Esim. silta, sillan; huntu, hunnun; sortaa, sorran.
3) Jos h tahi ääntiö käy edellä, t pehmenee d:ksi. Esim.

tahto, tahdon; katu, kadutta; hyötyy, hyödyn.
P.

1) P katoaa, jos toinen p käy edellä. Esim. pappi, pa-
pin; oppii, opin; leppyy, lepyn.

2) Jos m käy edellä, pehmenee p edellisensä kaltaiseksi.
Esim. lampi, lammen; wempelen, wemmel; ampuu, ammun.
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3) Jos l, r tahi ääntiö käy edellä, p pehmenee mt\l Osim.
lupa, luwan; leipä, leiwäsfä; repii, rewin.
Mnist. K ei pehmene, lun s, t käy edellä, eitä t, p, jos s °n edel-

lä, Esim, niska, niskan; itkee, itken; musta, mustan; pispa,
pispan.

C. Sana-oppia.
24. Sanaluokat.

L Jokaisella esineellä on nimensä. Nimisana ön esi-"
neen nimi ja sanoo, mikä esine on. Esim. Matti, ihminen,
pöytä.

2. Esineellä on omaisuutensa cli laatunsa. Laatusana
ön omaisuuden eli laadun nimi ja sanoo, mimmoinen esine
on. Esim, uuttera, hywä, musta.

3. Laskusana sanoo esineiden lu'un cli paljouden. Esim.
kolme ihmistä; wiides pöytä; wilhä hewosia.

4. Afemosana käytetään nimisanan sijassa, sen ymmär-
vettä sanomatta. Esim. Talonpoika on hyödyttäwä; hän torit*
jelec wiljakaswia. Pääskynen on hyödyllinen lintu; sitä hs-
täwällisesti kohdellaan. Mimmoinen on tlliwaankaari ? Se on
seitseNwärinen.

5. Tekosana on tekemisen nimi ja sanoo, mitä joku toi-
mittaa. Esim. Matti lukee. Ihmiset puhuwat. Pöytä seisoo.

6. Määräfana on semmoinen sana, joka likemmin mää-
rää tekemisen eli omaisuuden paikalleen, alalleen tahi tawal-
Uin. Esim. Matti tulee tänne. Hän menee huomenna.
Hän on hywin sukkela.

7. Sijasana nimisanan yhdistyksessä määrää kahden esi-
neen tahi jonkun tekemisen ja esineen keskinäisen waiheen. Esim.
Kirja on pöydän alla. Poika tuli ennen aikaansa. Hän te-
li tahtoani wastaan.

8. Sidesana käytetään lauseiden ja niissä yhdenlaisien
jäsenien yhdistämiseksi. Esim. Maa oli paksun lumen mallas-
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sn, ja akkunain ruudut joka aamu oliwat jäässä. Linturaut-
käin elämä käwi kurjaksi, kun lumelta eiwät löytäneet syö-
täwätä. länekset ja peurat saiwat lumesta ruohoja sekä jä«
käliä.

9. Kilhtosanat ilmottawat äkkinäisen tunteen, niinkun
finnin, ilon, surun. Esim. woi! hei! ah!

Sanain luku.
25. Nimisana, laatusana, tekosana ja asemosana, (miten

toisinaan laskusanaki), woi olla yksikössä ja monikossa.
Jksikössä ne owat, kun ainoastaan yhdestä puhutaan, maan
monikossa, jos puhe on monesta. Esim. Poika lukee. Poiat
lukemat. Hywä ihminen auttaa. Hywät ihmiset auttawat.
Minä osaan. Me osaamme. (Kolme pöytää seisoo, Kolmet
korwat knulewat.)

Tekosanan aikamuodot.
26. Tekosana ilmoitan aian, minä tekeminen tapahtuu.

Aika, jossa puhumme, on nykyinen, sitä aikaisempi entinen
ja myöhäisempi tulewa aika. Esim.
nykyinen aika: Luen parhaallaan. Olen nyt juuri lukenut;
entinen aika: Luin eilen. Ennen olin jo kirjottanut.
tulewa aika: Luen huomenna.

B. Toinen jakso.
A. Lauseoppia.

fSerrottatto: paljas lause § 1, 2),

27. Lauseessa nimitetyn esineen saattaa likemmin Määrä--
ta. Sana, joka esinettä nimittämän nimisanan likemmin mää-
rää, on lisääntö, Esim. Uuttera oppilas oppii. Poian
kirja on hywä. Dpftimistn halu on kiitettäwä. Wiisi poi«
kaa lukee. Heidän kynänsä owat hywiä.
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28. Toiset tekosanat waatiwat esineen, mihin teteminett
waikuttllll. Esine, johon tekeminen waikuttlla, on kohde. Esim.
Tuo kirja. Otan kirjan. Tyttö lukee kirjaa. Otamme
kirjat. Annamme kirjoja.

29. Tekosanan woi wielä likcmmin määrätä paikalleen,
alalleen, laadulleen ja syylleen. Nämä lauseen jäsenet owat
määrääjiä. Esim. Lapsi tulee kouluun. Hän istuu tunnin.
Hän lukee uutterasti. Lapsi nauraa ilosta.

30. Paikan määrääjä liiemmin lausuu tekemisen paikan
tahi suunnan ja wastaa kysymykset: kuinka kauas? missä?
mistä? mihin? minkä kautta? Esim. Hewonen juoksee ttnrs*
tau. Helsinki on Suomessa. Kymin joki tulee Päijän-
teestä ja laskee Suomenlahteen. Se juoksee Heinolan
ohitse.

31. Aian määrääjä likemmin lausuu tekemisen aian,
kuinka kauan, mistä aiasta lukien, mihiu aikaan saakka, minä
aikana, milloin tekeminen tapahtuu. Esim. Lapsi on koulussa
wuoden. Syyslukukausi alkaa Perttulista ja kestää jow
luun. Jouluna iloitsemat lapset. He käwiwät meillä eilen.

32. Laadun määrääjä likemmin lausuu tekemisen tahi
omaisuuden laadun ja wastaa kysymykset: miten? millä lailla?
Esim. Armelias auttaa ilolla. Lintu lentää sukkelasti.

33. Syyn määrääjä on lauseen jäsen, joka tekemisen
waikuttaa ja sanoo: miksi, minkä tähden, mistä syystä joku
tapahtuu. Esim. länes pakenee pelosta. Lammas kuoli
nälkään. Ei saanut nukkua lapsen itkulta. Hän otti kä°
dellänsä. Hän sanoi sen lohdutuksikseni.

6. Sana oppia.

Nimisana.
§ 24: I.J

34. Nimisanat owat kahtalaisia: perussanoja ja ajatus»
sanoja.
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a. Perussanoja owat aistimilla huvmattawain esineiden
nimet. Esim. Helsinki, kaupunki, kulta, metsä. Perussanat
owat neljää laatua:

1) Nimet, jotka annetaan yksityisille esineille, erottaakseen
ne toisista yhdenlaatuisista, owat erisnimiä. Esim. Helsinki,
Suomi, Elias.

2) Ihteisnimiä owat useammille yhdenlaisille esineille yh-
teiset nimet. Esim. kaupunki, kylä, poika.

3) Semmoisten esineiden nimet, joiden osilla on yksi ni«
mitys, mikä koko esineelläki, owat ainenimiä. Esim. kulta,
hopea, puu, wesi.

4) Nimet, jotka yksikössä kaytetyinä jo merkitsemät useita
yhdenlaisia esineitä yhtenä kokonaisena, owat joukkonimiä.
Esim. metsä (joukko wieretysten scisowia puita), karja, so-
tawäki.

b. Ajatussanoja owat ulkonaisilla aistimilla huomaamat-
tomain esineiden, omaisuuksien, woimain, tilain ja tekoin ni-
met. Esim. kauneus, kiitollisuus; lämpö, tahto; wapaus, köy-
hyys; lyönti, kiiwastuminen.

Nimifanain taiwutus.
35. Erityiset muodot, jotka sana saa eri waiheittensa mer-

kitsemiseksi, owat sen taiwutus. Nimisauan taiwutusmuotojaNimisanan taiwutusmuotoja
yksikössä ja monikossa on kummassaki wiisitoista ja nimite-
tään sijoiksi. Nimisanan
kaikissa näissä sijoissa on

Ylsillö.
talo

Sijain nimet.
1. Nimentö
2. Omanto
3. Osanto
4. Asunto
5. lähdentlj
6. Menento
7. Siwunto

talo-N
talo-ll
talo-ssa
talo-stll
talo-hlln
talo-111l

taiwuttaminen
silotteleminen
Munitlo,
talo-t
Italo-jen
stalo-in
talo-ja
talo-issll
talo-ista
talo-ihin
talo-illa

yksikön ja monikon

Wastaa lysymylsen:
kuka? kutka? mikä? mitkä?
kenen? minkä?
ketä? mitä?
kenessä? missä?
kenestä? mistä?
kenehen? mihin?
kenellä? millä?
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8. Otanto
9. Ännanto

10. Muiitanto
11. Kautanto
12. Wajanto
13. Olento
14. Seuranto
15. Awunto

talo-lta
taloille
talo-lsi
talo-tse
tal°-tt»
talo-na
talo-ne
talo-it

talo-ilta
talo-ille
taloilsi
talo-ltse
talo-ittll
talo-ina
talo-ine
talo-in

f multa? miltä'?
kenelle? mille?
keneksi? miksi?
kenen eli minkä lautta?
kenettä? mitta?
kenenä? minä?
kenene? minkä keralla?
kuten? miten?

Esim. 1) Isä läksi. Mlchet lätsiwät. 2) Isän poika juoksi. 3)

Isää poika seurasi. 4) Isä ansat käwi metsässä. 5) Poika kiiruhti
metsästä. 6) Isäki tuli lotihin. ?) Isällä weitsi oli, 8) Wiilsi n«.
han jänelscltä. 9,1 Antoi lihan äidille. 10) Äiti keitti Ucllilsi. 11)
Poika a,°i jäitfe. 12) Täytyi olla wellittä. 13) Söi lihan paistina.
14) Läksi taas kclflllnccn. 15) Piteli lasin, jaloin.lasin, jaloin.

36. Kun tuntee sanan wartalon, jonka löytää yksikön o-
mannosta, päätteen n poisheittämällä ja edellisen sidekerakkeen
komentamalla, jos se tawun suletuksi tullessa pehmittyi, tapah-
tuu sijötteleminen niin, että wartalon perään asetetaan kunki
sijan pääte, toisissa sanoissa kuitenki missillä sidetawun muu-
toksilla. Monikossa on päätteen edellä i, Paitsi nimennössä.

Laatusana.
sKerrotwwa: § 24: 2.)

3?. Kahta tahi useampaa esinettä sopii omaisuudelleen
toisiinsa werrata. Laatusanan eri muotoja, mitkä se saa, kun
toiselle esineelle toiseen werraten annetaan omaisuus samassa
tahi korkeammassa, taikka useista esineistä yhdelle korkeim-
massa mitassa, sanotaan Vertailemiseksi,' werrotelmaksi. Wer-
rantotiloja erotamme kolme:

1) Alkutila on laatusanan muoto, joka esineelle omistaa
ominaisuuden, sitä toiseen esineesen Vertaamatta. Esim. kau°
nis hewonen; soma kirja; korkea pöytä.

2) Woittotila on laatusanan muoto, joka sanoo esineellä,
toiseen tahi toisiin esineisin werraten, olewan saman omaisuu-
den korkeammassa «litassa, ja saa nimennössä päätteen
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mpi (wartalo mpa). Esim. Tämä hewonen on kaunis;
mutta tuo on kauniimpi. Toinen kirja on soma; maan toi-
nen on somempi. Minulla on korkea pöytä, mutta sinulla
on korkeampi.

3) Aliwertainen tila on laatusanan muoto, jota sanoo
esineellä, kahteen tahi useampaan muuhun esineesen werraten,
oleman omaisuuden korkeimmassa mitassa, päättyen nimen-
nössä in (wartalo impa). Esim. Tämä hewonen on
kaunis, tuo on sitä kauniimpi, waan isäni hewonen on kau-
niin. Minun kirjani on somin. Hänellä on korkein pöytä.

38. Laatusanan alkutila, woittotila ja yliwertainen tila
sijotellaan kuki wartalostaan, niinkun nimisanat. Esim. Pieni
kiwi, pienempi kiwi, pienin kiwi; pienellä kiwellä, pienem-
mällä kiwellä, pienimmillä kiwillä.

Laskusana.
(Kerrottawa: § 24: 30

39. Laskusanat owat määrätyltä ja epämääräisiä.
Määrätyt laskusanat tarkoin sanowat, kuinka monta esinettä
on kysymyksessä, mutta epämääräiset ainoastaan ylimalkain
lausuwat nimitettyin esineiden lu'un cli paljouden. Esim.
yksi kirja, wiides poika, muutama, moniahta penni, e-
räitä lapsia.

40. Määrätyt laskusanat owat suoria ja järestys»
sanoja.

1) Suorat laskusanat sanowat suorastan esineiden lu-
un, kuinka monta esinettä on. Esim. Neljä oppilasta tuli
kouluun. Näen yhdeksän lasta. Koulussa on kolmetoista
poikaa.

2) lärestyssanat lausuwat, monesko paikka esineellä on
riwissä. Esim. Hän on koulussa neljäntenä oppilaana. Ih°
deksäs lapsi istuu penkin päässä. Kolmastoista poika on
wiiminen.

41. Epämääräisiä laskusanoja owat: eräs, joku, jokai-
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itett, kaikki, foto, kumpiki, molempi, moni, moniahta, monias,
muudan, muutama, paljo, usea, wähä.

42. Laskusanoja owat wielä:
1) Kerrotussanat, jotka wastaawat kysymyksen: moninais

nenko? monenko lainen? monenko kertainen? montako kertaa?
Esim. kaksinainen, kolmenlainen, nelinkertainen, wiidesti.

2) laotussanat, wllstaten kysymyksen: kuinka monta eräl-
länsä? Esim. kaksittain, tuhansittain; kaksitellen, wähitellen.

3) Qsasanat, jotka merkitsemät: kuinka suuri osa kokonai-
sesta? Esim. puoli; kolmannes, kolmanneksen; kymmenennes,
kymmenenneksen; sadannes, saoanneksen; 5/ 8 wiisi kahdeksan-
nesta; IT/ioo seitsemäntoista sadannesta.

Asemosana.
(Kerrottawa: § 24: 4.)

43. Asemosanat owat taikka erinäisiä, jotka seisomat wa«
paina, itsenäisinä sanoina, tahi liite-asemoja, jotka liitetään
toisten sanain loppuun. Esim. minä, hän, kuka? taloni,
talosi, talomme.

a. Erinäisiä asemosanoja owat tekiä-asemot, osotusasc-
mot, kysywäiset, takakohtaiset ja itsekohtaiset ynnä epä'
määräiset asemot.

1) Tekiä-asemot merkitsemät henkilön puhujana tahi pu°
huteltuna, tahi henkilön eli esineen puhuttuna. Puhuja
(minä, mc) on ensimäinen tekiä. Puhuteltu (sinä, te) on
toinen tekiä. Puhuttu (hän, he taikka joku nimisana eli sen
sijainen) on kolmas tekiä. Esim. Minä laitan. Me laitam-
me. Sinä käwelet. Te käwelette. Hiiri tulee. Hän puhuu.
Hiiri ja hämähäkki tulewat wastatusten. He puhumat.

2) Osotusasemot tämä, tuo, se, nämä, nuo, ne, osot-
lamalla erottamat puhutun esineen jokaisesta muusta esineestä.
Esim. Tämä pöytä on musta. Nämä tuolit owat punaisia.
Tuo pöytä on punainen. Nuo tuolit owat ruskeita. Se
lapsi on hywä. Ne lapset owat kuuliaita.
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3) Kysywäiset asemot kuka, kekä, ken, kumpi, mikä a-
settawat puhutun esineen erotuksen kysymykseen. Esim. Mikä
pöytä on musta? Kumpi pöytä on punanen? Kuka mies
tuli? Ken osaa lukea?

4) Takakohtaiset asemot joka, jompi, ku, mi yhdistäwät
päälauseen jäseneen sijassa olewan siwulauseen johonkuhun pää-
lauseen jäseneesen. Esim. Mies, joka pian syö, on wirkku.
Ota astioista, jomman (astian) näet parhaaksi. Talo, kussa
hän asuu, on palanut. Kynttilä walaisee tutkiman kaswoja,
mi miettii tieteiden sywyydet.

5) Itsekohtainen ascmosana itse merkitsee lauseen siwujä-
sencenä sitä esinettä, joka on sen aluksena. Esim. Poika löi
itseänsä. Hän otti itselleen kirjan.

6) Epämääräiset ascmosanat joki, joku, jompikumpi,
kenkään, kuki, kukaan, miki, mikään merkitsemät esineen epä-
määräisesti. Esim. Joku lapsi lukee jompaakumpaa kirjaa.
Ei sitä kuule kenkään. Sen kuki näkee. Kukaan ei häi-
ritse häntä. Kuki tekee työtään, mikä mitäki. ■

b. Liite-asemot -ui, -st, -nsa, -mme, -nne, °nsa mer-
kitsewät esineen omistajaa ja liitetään omistettawan sanan pe-
rään. Esim. Kirjani (minun kirja), kirjasi (sinun kirja), kir-
jamme (meidän kirja), kirjanne (teidän kirja), kirjansa (hä-

nen eli heidän kirja) on hywä.
44. Asemosanoihin luetaan wielä astmoista johdetut ase-

mosanaiset laatusanat: 1) kansaperäiset: meikäläinen, tei-
kalainen, heikäläinen; täkäläinen, tuokalainen, sikäläinen; 2)
osottawlliset: tällainen, tuollainen, sellainen; tämmöinen, tuom-
moinen, semmoinen; tänkaltainen, tuonkaltainen, senkaltainen;
tännäköinen, tuonnäköincn, sennäköinen; 2) kysywäiset: mil-
lainen, kultainen; mimmoinen, kummoinen; minkaltainen, mil-
linen, mittyinen; 4) kalakohtaiset: jollainen, kummoinen,
jommoinen.
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Tekosana.
(Kerrottawa: § 24: 5 ja §§ 25, 26, 28 ja 43: 1.)

45. Tekosanat owat kohteettomia, kohteellisia ja itse-
kohtaisia:

1) Kohteettomia owat tekosanat, joiden tekeminen ei wai<
kuta aluksesta muuhun esineesen. Esim. Poika astuu, istuu,
nukkuu.

2) Kohteellisia owat tekosanat, jotka waatiwat esineen,
kohteen, johon niiden tekeminen waikuttaa. Esim. Poika lu-
kee kirjaa. Hän takoi rautaa. Hän on haastellut tarinan.

3) Itfekohtaifet owat semmoisia tekosanoja, joiden teke-
minen waikuttaa tekiään takaisi. Esim. Poika pistäikse (pis-
tää itsensä) piiloon. Me muuttaimme (muutamme itsemme).
He heittäywät (heittäwät itsensä) kelkkaan.

46. Tekosanan tekiämuotoja on yksikössä ja monikossa
kolme, ensimäinen, toinen ja kolmas tekiä. Esim. yksikössä:
Minä sanon (puhnja), sinä sanot (puhuteltu), hän sanoo
(puhuttu); monikossa: me sanomme (puhujat), te sanotte (pu-
hutellut), he sanowat (puhutut).

47. Tekosanan aika on taikka suora taikka suhteellinen:
1) Suorassa alassa tekeminen käsitetään ainoastaan pu-

huwiseen katsoen, ollen näitä tekosanan muotoja kolme, nykyi-
selle alalle kaksi ja tulewalle yksi:

a) (nykyinen) lähi-aika: Poika lukee, kirjottaa (lukemi.
nen, kirjottamme» tapahtuu yhtenä aikana, kun puhuminen,
siis puhuessa, eli tekeminen on nykyisessä aiassa parhaallaan
kestäwä);

b) (nykyinen) ohi-aika: Poika on lukenut, on kirjotta-
nut (lukeminen, kirjottamme» on tapahtunut puhumista en-
nen, on puhuessa täytetty, eli tekeminen on nykyisessä aiassa
päätetty);

c) (nykyinen) tulo-aika: Luen eli tulen lukemaan, kir°
jottamaan (lukeminen, kirjottaminen seuraa puhumista, ta-
pahtuu puhumisen jälkeen, eli tekeminen tapahtuu tulemassa
aiassa).
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2) Suhteellisessa alassa tekeminen lausutaan johonki

toiseen tekemiseen katsoen, ollen näitä muotoja kaksi entiselle
aiallc:

a) entinen lähi-aika: Poika luki, kirjotti (lukeminen,
kirjottaininen tapahtui yhtenä aikana, kun joku toinen tekcmi-
nen entisessä aiassa, siispä ennen nykyistä puhumista, eli te*
keminen oli entisessä aiassa kcstäwä);

b) entinen ohi-aika: Poika oli lukenut, oli kirjottanut
(entisessä eli ohitse menneessä aiassa, ennenkun joku toinen te-
keminen tapahtui, eli tekeminen oli päätetty entisessä aiassa,
ennenkun toinen tekeminen samassa entisessä aiassa tapahtui).

48. Tekosanan aikamuotoja on siis uriisi;
1) (nykyinen) lähi-aika: Minä kirjotan nyt, kuu puhunki;
2) entinen lähi-aika: Minä kirjotin ennen puhumistani,

mutta yhtähaawaa kun toinen luki;
3) (nykyinen) ohi-aikai Minä olen kulottanut wasta

juuri, ja nyt puhun;
4) entinen ohi-aika: Minä jo eilen olin kirjottanut,

kun toinen luki;
5) tulo-aika: Minä kirjotan cli tulen kirjottamaan,

puhuttuani.
49. Aluksesta käy tekeminen sanoa suorastaan, myön°

nyttäin, ehdotellen, toiwottain tahi käskien, taikka woi te-
kemiscn ainoastaan nimittää tahi laatusanana käyttää. Sen
mukaan, miten siis tekeminen lausutaan, erotamme seitsemän
tapaa.

1) Suoratapa merkitsee maineen »varsinaisena, lausuu suo-
ran päätöksen. Esim. Lapsi oftpii, on oppinut.

2) Myöntätapa sanoo tekemisen myönnettynä, mahdol'
lisena. Esim. Lapsi oppinee, taitanee.

3) Ehtotapa sanoo, että tekeminen, joka itsessään ei ole
warsinaiucn, katsotaan jonkun ehdon nojassa mahdolliseksi.
Esim. Jos lapsi lukisi, hän oppisi.

4) Toiwotapa merkitsee tekemisen toiwottuna, sallittu*
na. Esim. Lapsi oppikoon, taitakoon.

3
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5) Käskytapa lausuu tekemisen käskemällä. Esim. Lue,
opi, lapsi!

6) Nimitapa tekemisen ainoastaan nimittää eikä sitä a-
luksista lausu. Esim. Hywä cm lukea. Oppiminen cm tar-
peellinen.

7) Laatutapa sanoo tekemisen laatusanana, esineen omai-
suutena. Esim. Lukema lapsi oppii. Oppinut lapsi taitaa.

50. Tekosanalla woi wielä erottaa kaksi lajia, uloskoh-
täisen ja mastakohtaisen:

1) Tekosaua kun sanoo lauseen aluksen jotaki tekewän,
toimittaman, se on uloskohtaisessa lajissa. Esim. Mies
hakkaa puita. Tyttö ompelee.

2) Tekosana kun taas sanoo, että lauseen alus tekemisen
kärsii, sen wastaan ottaa, se silloin on wastakohtaisessa
lajissa. Esim. Puita hakataan. Pöytää lyötiin. Tuoli on
rikottu.

Tekosanan taiwutus.
51. Tekosanan taiwutusta sanotaan käytelmäksi, käytte-

lemiseksi, joka sisältää sanan kaikki tekiäin, lukuin, aikain, ta-
pain ja lajien muodot, millä sen erityiset waiheet merkitään.
Näytteeksi käytettäköön sanon:

a.

1. Suoratapa
Lähi-aika.

Yksikkö: 1 sano-n
2 sano-t
3 sanoo

Monikko: 1 sano-mme
2 sano-tte
3 sano-wat.

Entinen lähi-aika.
Yksikkö: 1 sano-in

2 fcmo-it

Moskohtainen
3 fano-i

Monikko: 1 sano-imme
2 sano-itte
3 sano-iwat.

Ohi-aika.
Iksikkö: 1 olen sano-nut

2 olet sano-nut
3 on sano-nut

Monikko: 1 olemme sano-neet
2 olette sano-neet
3 owat sano-neet.
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Entinen ohi-aika.
Yksikkö: 1 olin sano-nut

2 olit sano-nut
3 oli sano-nut

Monikko: 1 olimme sano-neet
2 olitte sano-neet
3 oliwat sano-neet.

Tulo-aika.
Yksikkö: 1 sano-n eli tulensano-maan

2 sano-t eli tuletsano-maan
3 sanoo eli tuleesano-maan

Monikko: 1 sano-mme eli tu-
lemme sano-maan

2 sano-tte eli tulet-
te sano-maan

3 sano-wat eli tu-
lemat sano-maan.

2. Myöntätapa.
Yksikkö: 1 sano-nen

2 sano-net
3 sano-nee

Monikko: 1 sano-nemme
2 sano-nette
3 sano-newat.

3. Ghtotapa.
Yksikkö: 1 sano-isin

2 sano-isit
3 sano-isi

Monikko: 1 sano-isimme
2 sano-isitte
3 sano-isiwat.

4. Toiwotapa.
Yksikkö: 1

2 sano'-os
3 sano-koon

Monikko: 1 sano-koomme
2 sano-kootte
3 sano-koot.

5. Käskytapa.
Yksikkö: 1

2 sano'
3 sano-kaan

Monikko: 1 sano-kaamme
2 sano-kaatte
3 sano-kaat.

6. Nimitapa.
Gnsimäiuen nimitapa.

Osanto: sano-a
Muutanto: sano-aksi.

Toinen nimitapa
Asunto: sano-essa
Awunto: sano-en.

Kolmas nimitapa.
Omanto: sano-man
Asunto: sano-massa
Lähdentö: sano-masta
Menentö: sano-maan
Siwuuto: sano-malla
Otanto: sano-malta
Wajanto: sano°matta.

Neljäs nimitapa.
Nimentö: sano-minen
Osanto: sano-mista.

TLiides nimitapa

Siwunto: sano-maisilla
Otanto: sano-maisilta.

7. Laatutapa.
Ensimäinen laatutapa.

Nimentö: sano-wa
Omanto: sano-wan
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Osanto: sano-waa
Asunto: sano-wassa

j. n. e.
Toiue» laatutapa.

Nimentö: sano-uut
Omanto: sano-nehen, sanoneen

Osanto.- sano-nntta
Asunto: sano-necssa
Lähdentö: sano-neesta
Menento: sano-neesen
Siwunto: sano-neella

j. n. e.

b. Wastakohtaincn
1. Suomiapa

Lähi-aika: sanota-han
Entinen lähi-aika: sanott-ihm
Ohi-aika: on sanott-u
Elltmen ohi-aika: oli sanott-u
Tulo-aika: sanota-han eli tullaan sano-maan.

2. Myöntätapa: sanotta-neen
3 Ehtotapa: sanotta-isiin
4. Toiwotapa: sanotta-koon
5. Kaskytapa: sanotta-kaan.

6. Nimitapa.
Gn simainen nimitapa.

Osanto: sanottaa
Muutanto: sanottaaksi.

Toinen nimitapa.
Asunto: sanotta-essa
Awuuto: sanotta-en.

Kolmas nimitapa.
Omanto: sanotta-man
Asunto: sanotta-massa
Lähdentö: sanotta-masta
Menento: sanotta-maan
Siwunto: sanotta-malla
Otanto: sanotta-malta
Wajanto: sanotta-matta.
Mui 3 t. Tekosanan wartalon löytää

tawan lähi-aillil tetiäpäätteense tawun siilleutucssa on peh

Neljäs nimitapa.
Nimentö: sanotta-minen
Osanto: sanotta-mista.

Wiides nimitapa.
Siwunto: sanotta-maisilla
Otanto: sanotta-maisilta.

7. Laatutapa.
Gnsimäinen laatutapa.

Nimentö: sanotta-wa
Omauto: sanotta-wan
Osanto: sanotta-waa
Asunto: sanotta-wassa

j. n. e.
Toinen laatutapa.

Nimentö: sanottu
Omanto: sanotun
Osanto: sauottua
Asunto: sanotussa
Lähdentö: sanotusta

j. n. e.
iä, kun heittää uloskohtaisen ftiorait
een n ja towentaa sideteratkcen, jos
pehmennyt. (Wcrtaa § 36).
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Aputchdikkö.
52. Kaikkia »vaiheitaan eiwät tekosanat päätteillään kykc-

ne lausumaan; scntähdcil käytetään täksi tarpeeksi aputchdiköitä.
Tekosanat, jotka toisten tckosanain yhdistyksessä merkitsemät
niiden aika- ja tapa-waiheitn, owat aputchdiköitä.

1) Aian apntchdiköitä (§§ 47—48) owat olen ja tulrn.
Esim. Olen lukenut kirjan. Olin kirjottanut kirjeen. Olen
tekcwä työtä. Tulen tekemään työtä.

2) Tawan aputchdiköitä (§ 49), jotka mcrkitscwät mah
dollisuutta, Välttämättömyyttä j. n. e., owat lienen ja
tekiättöminä käytetyittä: auttaa, haittaa, kannattaa, kelpaa,
kestää, käskee, käy, käyttää, mahtaa, maksaa, näkee, näyttää,
pitää, pätii, riittää, saa, saattaa, sietää, sopii, suittaa, syntyy,
tahtoo, taitaa, tarwitsee, tietää, tohtii, tulee, täytyy, woi, wält-
tää, y. m. Esim. Oppilas lienee hywinki lukenut. Kelpaa
rikkaan elää. Voimallisen käy käskeminen. Sinun pitää
tuleman. Poian täytyy lukea. Woi olla mahdollista.

Määräsana.
(ilerrottawll: § 24: 6, §§ 30-33).

53. Mäaräsanat lauseessa kuuluwat tckosanaan, laatusa-
«aan tahi määräsanaanki, ja owat tekosanan yhdistyksessä:

1) paikan määrääjiä, esim. Katselemme nyt puuta: ala-
halla on runko, keskellä oksat ja ylähällä lakka. Kun on
liki, niin puskee, kun on kaukana, niin ammoo.

2) aian määrääjiä, esim. Luin eilen, tänään osaan.
Harwoin sarwi sokean suussa: silloin soittaa, konsa saapi;
ynnä tekosanan, laatusanan ja määräsanan yhdistyksessä:

3) laadun määrääjiä, esim. Mielellään koira merrassa,
kun kauniisti kannetaan. Poika on aiwan uuttera. Hywin
kyllä hullu kynti. Puhut kowin hiljaisesti.
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Sijasana.
(Kerrottawa: § 24: 7.)

54. Sijasanat täytetään nimisanain ja nimisanoina käy-
tetyin sanain erityisiä paikan, aian, laadun ja syyn waiheita
Merkitsemään, milloin nämä sanat eiwät taiwutuspäättcillään
niitä kykene lausumaan. Esim. Opettaja istuu pöydän edes'
sä. Lapsi seisoo hänen luonaan. Opettaja istui lasta en-
nen. Oppilas teki käskyn mukaan. Isä meni kaupunkiin
asiainsa tähden.

Sidesana.
(Kerrottawa: § 24: 8.)

55. Sidesanat owat niillä yhdistetyin lauseiden mukaan
rinnastamia ja alistamia:

1) Rinnastamat sidesanat yhdistäwät yhdenarwoisia lau-
seita ja yhtäläisiä lauseen jäseniä. Esim. Kaikki myönnämme
mc sokean ihmisen onnettomuuden, ja hänen tilansa onki mitä
onnettomin. Hän on onneton; mutta sydämen rikkaus woi
tehdä hänenki onnelliseksi. Veda oli sokea eikä nähnyt maan
kauneutta. Hän awasi suunsa ja saarnasi.

2) Alistamat sidesanat taas yhdistäwät siwulauseen pää-
lauseesen. Esim. Hän saarnasi niin, että hengellisesti sokeat
sniwat näkönsä. Jos ihmiset waikkcncwat, niin kiwet huutawat.

56. Rinnastamat sidesanat owat »viittä laatua:
1) yhdyttäwiä: ja, myös, wielä, sitä paitsi, ei ainoastaan
waan, sekä että; ki. Esim. Sekä isä että äiti

menee metsään. Heiniä ei kaswa ainoastaan niityllä, waan
pelloillaki.

2) wastustawia: mutta, waan, taas, sitä wastaan, kui-
tenki, ainaki, kumminki; pa, pä. Esim. Juoksisin,
waan on jalkani kipeä. Tänään et mitään ongella saa;
saanpa kalan.

3) erittäwiä eli poistuttawia: taikka, tahi, eli, joko
wai, taikka taikka, milloin milloin, osittain osittain.
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Esim. Sano taikka ole sanomatta. Poiau oli nälkä eli hiin-
tä hiukasi. Hän milloin itki, milloin nauroi.

4) siis, sentähdcn, siksi, siispä, sciltähdcnpä,
Esim. Nyt sataa; sentähdcn maa kastuu. Kukaan ci näe;
antanen siis nuttuni.

5) felittäwiä: toki, muka, näet, nimittäin. Esim. Hän ci
huomannut; hän näet kulki pimeässä. Woimani owat wäsy-
neet; on toki lewou aika.

57. Alistamia sidesanoja owat:
1) aian sidesanat: kun, niin pian kun, niin kauan kun,

ennenkun, sittckun, koska, konsa, jahka. Esim. Kun tyttö oli
tuokion toiwaltanut, tuli häutä wastaan kerjäläisukko. Ei
kauas ennättänyt, ennenkun häntä wastaan tuli alaston lapsi.

2) laadun sidesanat: a) werrottawat: kun, kuiu, niin-
kun, niinkuu jos, (siten —) miten, kuten, (sen mukaan —)

kun; b) seuruuttawat: niin että, niin jotta, että, jotta,
ettei. Esim. a) Me lapset joudumme jäällä niin sukkelasti,
kun hewonen rckincen. Kissa on sukkelampi, kuin koira. Mi-
ten luet, siten taidat. h) %a\>\d itkiwät niin, että hywän
kuun mieltä liikutti. Minä laulan niin hartaasti, että osaan.

3) Syyn sidesanat: a) syyn määrääwät: sillä, koska, kun,
siitä että, sentähden että; b) tarkottawat: jotta, että;
e) ehdottelewat: jos, joska, jahka, kun, sillä ehdolla että,
mutta jos, jos waan, jos waan ei; d) myödittäwät (»vas-
takkaisen syyn): ehkä, ehkei, waikka, waikka ei, waikkapa. Esim.
a) Kiitoksia paljon, hywä kuu, kun tiemme niin hywästi wa-
lasit. Kiiruhtakaattc äitinne luo, sillä hän on jo paljon teitä
murehtinut, b) Minä tahdon teitä wähän walaista, jotta tien
löydätte. Pääskysen jalat owat hywin pienet ja heikot, ettei-
wät lentoa estäisi, e) Jos tarkoin tunnette talon, niin tah-
don tietänne wähän walaista. Tytywäinen olisin, jahka ko-
tiin pääsisin. d) Ei kukaan uskaltanut awuksi, waikka kan-
saa oli paljo rannalla. Pääskyset owat kaikkein hyödyllisim-
piä lintuja, waikka emme niitä syö.
Muist. Kiihtosauat (§ 24: 9) kerrottakoot tässä:
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Sanaluokkain jako.
58, Esineet eli kappaleet, niiden omaisuudet ja teot

woinune käsittää, mielessämme kuwata. Tämmöisiä käsityksiä
sanotaan ymmärteiksi. Sanat, jotka merkitsemät näitä itses-
sään määrätyltä esineiden, lantuin ja tekoin ymmärtcitä, owat
ymmärresanoja. Ne owat kolmea laatua: nimisanat, laatu-
sanat ja tekosanat. Ne tekewät ajattelemisen ja puheen sisäl-
lön. Muut sanaluokat merkitsemät näiden ymmärteidcn
keskinäisiä waiheita, koskewat ajattelemisen ja puheen muotoa
ja nimitetään sentähdcn muotosanoiksi. Näitä owat: lasku-

ascmosanat, määräsanat, sijasauat, sidesanat ja kiihto-
sanat.

C. Sanain johto.
33. Eänat owat taikka alkuperäisiä, juurisanoja, joista

toisia woi johtaa, esim. puu, juo, kala; taikka johdoksia,
jotka saadaan juurisanoista johdepäätteillä, esim. pu-inen,
juo ja, kala-stan; taikka yhdyssanoja, jotka syntywätkahden
tahi uscammanki sanan niin toisiinsa yhdeksi sanaksi yhdistä-
mällä, että ne tekewät ainoastaan yhden ymmärtcen," esim.
puupää, kalamies.

luurisanat.
60. luurisanat owat yksi- tahi kaksitawuisia sanoja, päät-

tyen kaikki ääntiöllä, mutta harwcmmat sillä alkaen, esim. pää,
lumi, lyön, puhuu. Näihin luetaan äänimuotoiset sanat,
jotka osottawat toimituksen ääntä tahi liikuntotapaa, esim.

kahisee, kihisee; kähäjää, köhäjää; kalisee, kolisee; jyri-
fcc, nuhisee; kukkuu, määkyy. Samaten wieraat, muista
kielistä tuodut sanat luetaan juurisanoiksi, esim. piika, tuoli,
rauta.

Johdetut sanat.
61. Johdokset juurisanasta saadaan johdepäätteideu li-

säämällä, jotka, antaen sanalle uuden sanamuodon, tekewät sen
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ymmarteen toisenlaiseksi. Niinpä nimisanasta lehti johtuu:
nimisana lehty-nen (pieni lehti), laatusana lehtewä (lehtiri-
kas), tekosaua lehdin (taitan lehtiä), lehdityn (tulen lehdik-
kääksi) y. m.; laatusanasta paha: nimisana pahuus, tckosana
pahennan, määräsana pahasti y. m.; tekosanasta woin: ni-
misana woima, laatusana Voimallinen, tekosana woiwun,
määräsana woiwasti y. m.

Edellisestä jo näkyy, ettei ainoastaan juuri-sanoista, waan
jo johdetuista emäsanoistaki woi uusia johdoksia saada. Niin-
pä esim. johdetusta sanasta woima johtuwat laatusanat tt>oi=
mallinen, woimakas, tekosanat woimistnn, woimistelen y.
m.; sekä näin johdetusta laatusanasta Voimallinen taas woi-
mallisuus, Voimallisesti j. n. e.

Yhdistetyt sanat
62. Kussaki yhdyssanassa ou kaksi osaa: pääsana ja

määräyssana: Pääsana, joka on yhdistyksen jälkimäinen osa,
lausuu pääymmärteen, esim. päämies, kirkkowäki; kun taas
määräyssana, yhdistyksen edellinen osa, likemmitt määrää pää-
sanan, esim. päämies, kirkkowäki. Määräyssana saa puhu-
essa korkeamman äänen Painon, esim. päämies, koulupoika.

Sanaperhe.
63. Kaikki juurifanasta johtamalla ja yhdistämällä saa-

dut sanat, johdokset ja yhdyssanat, owat sanaperhe. Niin-
pä esim. sanan puu sanaperheen tekewat johdokset ja yhdis-
tykset, joissa on tämä yhteinen juuri: puuhut, puuhuinen,
puisto, puistikko, Puistola, puukko, puukkonen, puukko-
wa, puinen, puiftwa, puisuus, puistwuus, puuwa, puu-
wuus, puutawa, puula, puulas, puukas, puutikka, puul-
Imen, puuton, puuttomuus, puitau, puite, puunnuu,
puudun, puunnutan; puu-willa, puu-stppä, porras-puu,
y. m.



42

G. Kolmas jakso.
A. Lause-oppia.

(Kerrottawa: § 1, 2, 27—33).

Paljas lause.
64. Paljas on lause, jossa on ainoastaan kaksi lauseen

jäsentä, alus ja maine. Esim. Lapsi istuu. Tuoli on matala.
65. Aluksena woi lauseessa olla nimisana tahi joku muu,

uimisanana käytetty sana, wieläpä koko lause eli ajatuski.
Esim. Tyttö itkee. Hywää kiitetään. Minä luen. Kahta
(kirjaa) en näe. Lukeminen on hyödyllistä. Wirstassa on
sairaalle kulkemista. Surullista on kuulla sitä. Naurattaa
nähdä sitä. Ia on sidesana. "Lapsi istuu" on paljas lause.

66. Alus on taikka näkywänä, erityisenä sanana, taikka
kätkettynä, milloin se ainoastaan maineen tekiä-päättecllä mer-
kitään. Esim. Kiwi on kowa. Ahkera oppii. Opin. Lu-
lekaamme!
Muist. Toisinaan ei tetiätä olekaan, ja sanotaan tekosanaa silloin te-

lillmiittllmäksi. Esim. Teet hywin taikka pahoin, edestäsi
löydät. Wllipi sen sanoa etecnki. Lälldettllwä tästä on wii-
meinki. Kyllä wlllttiiä. Minua naurattaa. Päätäni palelee.

67. Maineena on taikka 1) tekosana yksinään, jolloin sitä
sanotaan suletuksi, taikka 2) tekewät sen aputehdikkö, jota
nimitetään yhdyttimetsi, ja joku muu sana, nimisana, laatu-
sana, laskusana tahi tekosanan nimi- tahi laatutapa, jota
lauseen jäsenenä sanotaan mainenimiköksi, ollen tämmöi-
nen maine awonaincn. Esim. I) Aurinko paistaa. Jäät
sulaawat. 2) Aurinko on (yhdytin) taiwaankappale (mai-
ncnimikkö). Tulwa oli kowa. Työ on tehtynä. Kirjotus
on juoksewa. Kirjottamme:: on tekemistä. Kirja on tällai-
nen. Kirjoja on wiisi.

68. Sulettu maine, miten awonaiscn maineen yhdytinki,
noudattaa aluksen tckiätä ja lukua niin, että, jos alus on yksi-
kössä tahi monikonki osannossa, tekosana on yksikössä, mutta
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monikossa, jos alus on monikon nimennösfä. Esim. Ruhti-
nas sanoi. Minä häwittäisin. Sinä pelastit. Onpa lar=
pästä. Sotamiehiä hiiwi. Giwäthän syöpäläiset hyödytä.
Hyödyttäwät ne. Me kiitämme. Te ylistätte.

69. Awonaisen maineen mainenimikkö on nimennösfä,
osannossa tahi olennossa aina ajatuksen erilaisuuden mukaau.
Esim. Hämmähäkki on eläin, Lanka on luja. Leikki on
hupasaa. Owatko hämmähäkkimme myrkyllisiä? Hämmä-
häkit owat eläimiä. Asia on sitä laatua (laatuinen). Werk-
ko on lankaa (lantainen). Matti on suurta sukua (sukui-
nm). Hämmähäkki on pyytäjänä. Werkko on täynnä
(täytenä). Käyminen on ruumiin liikuttamista. Warkaus
on luwaton ottaminen. Tehdä pahaa on Vihoittaa Jumalala.

Lauseiden laadut.
70. Lauseet owat taikka myöteisiä, joissa maine alukselle

omistetaan, taikka kielteisiä, joissa se aluksesta eitetään, ewä-
tään. Esim. Lapset oliwat laiskoja. He lausuiwat. Eläi-
met leikkimät. Koppamadot eiwät olleet laiskoja. Toineu
ei jaksanut. Mettiäiset eiwät ennättäneet.

71. Ajatusten laadun mukaan owat lauseet wielä suoria
eli paätöslauseitll, kysywiä, myödyttäwiä, ehdottclcwia, toiwot-
tawia ja käskewiä.

1) Suora lause ajatuksen ilmoitan puhujan päätöksellä.
Esim. Eläimet leikkimät. Muurahaiset juokscwat. Lapset ei-
wät keksineet.

Jos puhuja tuntee lausunnan totuuden oikeen sywältä, on
lause huudahduslause. Esim. Kuinka suloisena päiwä lois-
taa! Onpa hupasa ollaksemme!

2) Kysymä lause sanoo puhujan kysymyksen. Esim. Mikä
on suossa slläryksetön? Kuka sen sanoi? Opettajako sanoi?
Sanoiko opettaja? Sinäkö sen sanoit?

Wastaus on kysywän sanan mukainen; mutta tekosana
muuttaa tekiänsä aina wastaajan mukaan. Esim. Mika on
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suossa sääryksetön? Kurki. Kuka scn sanoi? Opettaja.
Opettajako s.? Ei. Sanoiko o.? Ei sanonut. Sinäkö
scn sanoit? Minä taikka En minä, waan sinä.

3) Myödyttäwä lause sanoo puhujan päätöksen mahdol-
lisena. Esim. Poika lienee uuttera. Hän oftftinee. Luke-
«emme.

4) Ghdotuslause ilmottaa päätöksen toteuntumisen ole-
wan jonkun ehdou nojassa. Esim. Oppilas oppisi. Minä
lukisin.

5) Toiwotuslause sanoo puhujan toiwotuksen, sallimisen.
Esim. loska oppilas olisi uuttera! Oppikoon poika! Olkoon
rauha!

6) Käskemä lause ilmottaa lausutun käsky» tahi keho-
tukscn. Esim. Ole uuttera! Menkäämme! Tules, auta mi-
nua! Tulkaatte!
Muist. Miten toiwll-, niinpä lllslytnpllllli käytetään fllllimtsta

lausuessa. Esim. sSaanko mennä?) Mennös waan, ja mene
waan. Menläöt, jos haluawat. Lulellllltte waan. (§ 49:
4 ja 5).

Kaswanut lause.
(§§ 27-33).

72. Lause, jossa on muitaki jäseniä, kun alus ja maine,
sanotaan kaswaneeksi. Esim. Kauan on kewät meitä petel-
lyt. Pilwct taiwaan kannen kolkoksi tekcwät. Niityt pu-
keuwat wiheriään pukuunsa. Lehdet yleensä puhkeutuwat pui-
den oksiin. Ruohon kukat wichättäwät monilla wärillänsä.
Wiimein kauniit niityt yleensä kukoistawat lämpimästi su-
loisen kirjattuna.

Lisääntö.
(Katso: § 27).

73. Lisääntönä on:
1) laatusana nimisanansa sijassa ja lu'ussa. Esim. Uut°

terä poika lukee. Hän on wilkas nnorukaincn. Wiheriät
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lehdet puhkeutuwat. Linnut laulawllt suloisia säweleitciän wi°
heriässä metsässä. ,

M u i«t. Ainoastaan harwoin on laatusana eri sijassa. Esim. Olen
pahoilla mielin. Tulen wahlltsi aikaa.

2) laskusana, samaten pääsanansa sijassa ja lu'ussa,
paitsi suorat laskusanat, aikain kahdesta, ynnä pari, wähä,
paljo, jotka, kokonaisen aluksen, maincnimikön ja kohteen li-
sääntönä ollen, waatiwat pääsanansa osantoon, ynnä muissaki
sijoissa ja waiheissa yksikköön. Esim. Kolmas poika tuli
neljäntenä päiwänä. Wiisi miestä meni kahteen wenheesen.
Monessa wcnhcessä tarwitsee waan pari airoa.
M n i s t. Muutamat laatu- ja laokusanat eiwät lisäantönä taiwu: jota,

1010, llikll, kelpo, otttw, pilku, wiime, ensi ja nimisanan edel-
lä itse. Esim. lola poialla on kirja. Aila, kelpo miehen näen.

3) asemosana. Esim. Tämä poika lukee. Nuo poiat
eiwät lue. Isäni tuli. Poika antoi rahansa (poian). Poi-
ka oli antanut sisarelle hänen helmensä (sisaren). 9JMrn=
moinen lapsi hän on?
Mni s t. 1. Osotusasemoinen sana kun on suoran laskusanan edellä

monikossa, noudattaa maine sitä. Esim. NllMll kolme punta
laatuiVllt. Me neljä oppilasta menimme.

Mni s t. 2, Jos 3:n tekian liiteafemo tarkottaa lauseen siwujäscitta,
eikä alusta, on tekiä-asemon omanto wielä edelle asetetta-
w». Esim. Poika antoi sisarelle hänen helmensä.

4) nimisana omannossa, ja selkeyden wuoksi joskus
juuri muussaki sijassa tahi sijasanan kanssa yhdistyksessä.
Esim. Ruohon kukat wiehättäwät. Katselen niittyin kauneut-
ta. Kalain iloisa lauma uiskentelee. Hänellä on puutos
rahoista (rahain puutos). Huone kukkulalla (kukkulalla o-
lcwa huone) on kaunis. Koulu alkaa Imä p:nä Syyskuu-
ta (Syyskuun Imä p:nä). Seikka sattui Iywäskylän kau-
puugissa; tapahtui Laukaan pitäjään Seppälän kylässä.

Rakkaus lumalata kohtaan (Jumalan rakkaus).
5) tekosanan laatutawat ja nimitawau inonct inuodot.

Lukewa poika on uuttera. Luettawa kirja on hywä. Lu»
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kenut poika osaa luetun kirjan. Sinun laulamassa wir-
ressä oliwnt säwcleet wiehättäwiä. Nauttikaamme ystäwän
antamia lahjoja. Sai halun nähdä lapsiansa. Lupa leikkiä
puhua.

74. Mittaa ja paljoutta merkitsemät nimisanat, woitto- ja
yliwertaiset tilat ynnä monet muut paljoutta mcrkisewät, niin
sanotut osannaissanat, jotka kaikki tällöin oikeastaan owat li-
säännöillä, waatiwat pääsanansa, joka nyt tulee lisäännöksi,
1) nimisanat osantoon, joskus lähdentoön, 2) yliwertaiset tilat
osantoon tahi lähdentoön sekä 3) woittolilat lähdentoön. E-
sim. 1) Meille tuli joukko miehiä. Ostin kolme kappaa
maltaita. Osa miehiä (miehistä) saa jo työn tehneeksi.
Toisella heistä oli kello. Usealle lapsista (lapselle) annet-
tiin lahja. Kuka meistä työn tekee? 2) Mätäs on maita
wanhin, paju puita ensimäinen. Kirjoistaan antoi hän
pienimmän minulle. 3) Isomman lahjotti hän niistä wcl-
jelleni.

75. Wierellisyys on 1) nimisanainen lisääntö, joka sei-
soo samassa sijassa kun suhdesana; mutta jos 2) erisnimen
wierellisyys on eläwää olentoa merkitsewä nimisana ja ilman
likemmättä määrääjättä sidesanansa edellä, on se nimcnnös-
\ä; jos taas 3) wierellisyys on yhteisnimi, semminki jos sillä
on määrääjä, niin yhteisnimi taipuu suhdcsanansa mukaan,
samaten kun jos liian useita nimiä ja nimityksiä seuraisi pe-
rätysten. Esim. 1) ystäwäni, entinen kappalainen, kuoli.
Helsinki, Suomen pääkaupunki, perustettiin mainion kunin-
kaan, ensimäiscn Kustaan, aikana. 2) Minä sain kirjan
Antti Hakkilalta. Eli pispa Tuomaan aikana, eli Tuomas
pispan aikana. 3) Minä sain kirjan pitäjään lautamieheltä
Antti Hakkilalta. Annoin sen lautamiehille Sakari Matin-
poika Heikkilälle.
Mui st. Miuiwmia nimisanoin: kulta, murunen, Parin, palanen.

poloinen, raiska, raukka, rukka, wlliuaja ». m. käytetään
edellisen (2) mutaan usein yhdistyksen jällipuolislana. Esim.
Ihmisparalla, poikaiaislllll» ei «le leipää. En saanut lei-
pä murusta, kala lipincttä.
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76. Suora nimentö tahi osanto jonkun muun sanan
kanssa, joka tawalliscsti ou nimisana jossaki paikkaa merkitse-
wässä sijassa, on alkuaan lyhennetty cli supistunut lause, jo-
ka kuuluu päälauseen alukseen tahi kohtecsen. Esim. Kuka
tuolla tulee, (ja hänellä on) pää wäärässä. Pun kaswoi, o-
mcnia oksat täynnä. Näin hänen eilen kirwes kädessä.
Hätäkös rikkaan elää, (kun hänellä on) rahoja pitkin pitä-
jästä.

77. Puhuttelu on nimennössä ja huudahdus sekä ni-
mcnnössä että, kiihtosanaa käyttäen, osannossa. Esim. Totel-
kaatte, lapset, wanhempia! Hölmö, mitä tekee! Woi
weikkosta, mitä sanelee. Woi päiwiäni.

Kohde.
(Katso § 28 ja 45),

78. Kohde on joko kokonainen tahi osannainen:
1) Kokonainen on kohde, kun tekosana kohtaa koko csinet-

tä, ja käytetään silloin, kun tekosanan tekeminen ajatellaan tay-
dcllisenä, päätettynä. Esim. Syö kala! Kissa söi kalan.

Kissa söi kalat.
2) Osannainen taas on kohde, kun tekeminen kohtaa waan

esineen osaa, kun tekeminen ajatellaan epämääräisenä, päätty-
mättömänä eli yhä pitkitettynä, tahi kun lause on kielteinen.
Esim. Kissa söi kalaa, kaloja. Poika korjasi pöytiä. Hak-
kaa puita hakkaamistaan. Elä syö kalaa!

79. Osannainen kohde on kummanki lu'un 1) osannos-
sa, kokonainen taas monikossa aina 2) nimennössä, mutta
yksikössä tawallisesti 3) omannossa ja 4) niminnössä llino-
asiaan, jos tekosana on toiwo- ja I.-nen tahi
2mcu tekiä, jos tekosanan nimitapa on yhdistettynä laadun
määrääwäin ja wclwollisuutta tahi täytymystä y. m. merkitse-
wäin aputehdikköin kanssa, taikka aluksena ja lisääntönä muu-
tamissa, muutoin tckiättömissä lauserakennuksissa. Esim. 1)
Luen kirjaa. En näe miestä. Luen kirjoja. En näe mie=
hiä. 2) Näen miehet. Luki kirjat. 3) Sain kalan, Myön
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hewosen. 4) Tuo kirja! PannoS käsi! Ostakaamme
wes! Myötäätte hewonen! Sinun pitää laittaman poika
kouluun. Minun täytyy päättää työ. Tuomariu tulee tut-
kia asia. Matille onnistui saada hywä hewonen. Pai-
menen wirka on kaita karja. Kansan esimiehillä on walta
muuttaa wanha ja säätää uusi laki. Minulla on lupa ottaa
omena.

80. Toiset tekosanat waatiwat osannaisen kohteen, mutta
kun tekeminen on liiemmin määrättynä, woi toisinaan kohde
näidenki kanssa olla kokonainen. Esim. Äiti ihantelec
tansa, ynnä: äiti ihantelee lapsensa wallattomaksi. Isäntä
hyödytti häntä, ynnä: isäntä hyödytti hänen rikkaaksi. Hän
torui minua, ynnä: hän torui minun pahanpäiwäiseksi. Pää'
tälli kolottaa ynnä: pääni kolottaa halki.

81. Useat puheen parret, joissa on kohteeton tekosana
jonkun nimi- tahi laatusanan yhdistyksessä, saawat kohteellis-
tcn tckosanain tawoin kohteen osantoon. Esim. Poian on ikä-
wä isäänsä. Käwi ikäwaksi ruokaa. Hän läksi sutta pakoon.

Aluksen ja kohteen mainenimikkö.
82. Alukseen ja kohtcescn kuuluu usein nimi- tahi laatu-

sana ja seisoo se:
1) olennossa, merkiten olcwata ominaisuutta. Esim. Sai-

raana ei ihminen tee kelwollista työtä. Hän pysyy uutte-
rana. Häntä pidetään hywänä. Talo on myötäwänä.
Näen hänen iloisena. Pitiwät minua wieraana. Hän ei
pitänyt sinne menemistä häpeänä. Asun yksinäni.

2) muutannossa, merkiten tekemisen päämäärää tahi sen-
raustn. Esim. Lothin emäntä muuttui suolapatsaaksi. Tu-
limmc sairaiksi. Lapset kaswoiwat isoiksi. Mies wihittiin
papiksi. Hän rupeaa suutariksi. Hän muutti pellon «ii*
tyksi. Minä opetan häntä mieheksi. Hän luuli häntä hul*
luksi. Elä wäitä walctta todeksi. Irnnala loi ihmisen o-
maksi kuwaksensa.
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3) seurannossa, merkiten kumppanuutta, seuraa, joka on
pää-asiau mukana. Esim. Mies tuli waimonensa, läpsinen-
sa.. Talo myötiin kirjoinensa, karjoinensa. Laiwa hukkui
taikkiue tawaroineen. Näin laiwau miehineen, tawaroi-
neen. Söiwät pähkinät kuorineen päiwmeen.

Paikan määrääjä.
(Kerrotwwa: § 29—30 jn 53: 1), 54.)

83. Kysymyksen kuinka kauwas? kuinka pitkältä? was-
taawat tawallisct kohteen (F 79) sijat, niin että kielteisissä
lauseissa, ja kun tekeminen ajatellaan pitkitettynä, epämääräi-
scnä, wastaus on 1) osannossa, mutta myötcisissä lauseissa
ja kun tekeminen ajatellaan päättyneenä, 2) monikossa nimen-
nössä, ja yksikössä tawalliscsti 3) omannossa, ollen se 4)
nimennössä ainoastaan wastakohtaiscn lajin, toiwo- ja kas-
kytawan I:sen ja 2:sen tekiän kanssa, ynnä jos nimitapa on
yhdistettynä laadunmäärääwäin apntchdikköin kanssa tahi te-
kiättömissä lauserakcuuuksissa. Esim. 1) Hewonen ei jaksa
penikulmaa. Juoksee wirstaa yhdeksän minuutin. 2) luok-
see päiwässä monet penikulmat. 3) Meni yhtä myötään
wirstan. Astui kyynärän. 4) Koko matka ajettiin tunnis-
sa. Veisatkaamme wirsta wirttä. Täytyykö minun käwellä
kokonainen penikulma? Tarwis on joutua se matka pian.

84. Kysymyksen missä? »vastaamat asunto ja siwnnto:
a) asunto merkiten olemista 1) paikan sisässä, 2) esineen

osain piirissä, 3) csineesen kimitettynä, 4) jossaki toimi'
tuksessa, se kun lausutaan tekemisen tarkotuksella, 5) sisällisessä
tilaisuudessa tahi jollaki nuhrattuna ynnä 6) itse esineessä,
kun puhe on sen sisällisistä ominaisuuksista, joita sille omis-
tetaan tahi epäillään sillä löytywän. Esim. 1) Koulu on Tu-russa. 2) Lintu on puussa. 3) Huiwi on kaulassa. 4)
Isä on kalassa. 5) Weitsi on ruosteessa. Istuu kädet
ristissä. Sinä olet oikeassa. Mies on humalassa, tain-
«oksissa, suutuksissaan. Nuttu on noessa, liassa. Poika
on yskätaudissa. 6) Ei lapsessa ole laulajaa. Onpa fr

4
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nussa aika weitikka. Kun ei lie minussa miestä. Onkohan
sinussa sen tekiäta?

b) siwunto taas merkiten olemista 1) paikan luona tahi
ulkopuolella, 2) irroillaan esineen luona, 3) joösaki toimi-
tuksessa, se kun lausutaan tekemisen wälikappalcclla eli työ-
aseella, 4) ulkonaisessa tilaisuudessa tahi leikissä ynnä 5)

esineen huostassa tahi ulkonaisena omistcttaivana. Esim. 1)

Äiti on kirkolla. 2) Lintu istuu oksalla. Huiwi on kaw
lalla, lakki rippun naulalla. 3) Isä on nuotalla, poika
ongella. 4) Työ on tekeillä, huone salwoksella. Hau on
hywillänsä, hywallä tuulella. Oliwat ahkerimmallaan.
Potat owat miekkasilla, tytöt sokkosilla. 5) Lapsella on
kirja. Sepällä on kelloja. Hän palwcli meillä ja Pynnö»
sellä.

85. Kysymyksen mistä? ja miltä? wastaawat lähdentö
ja otanto:

a) lähdentö, merkiten liikuntoa, eroamista 1) paikan ja
esineen piirin ja rajaiu sisästä, 2) csinccscn kimitetystä tilas-
ta, 3) tekemisen tarkotuksella lausutusta toimituksesta, 4) si-
sallisesta tilasta ja nuhrauntumiscsta, 3) hengettömästä kap-
palccsta, josta warjellaan, kielletään, luowutaan, sekä 6) jon-
kun Mallasta, josta wapautctaan, pelastetaan, jonka ohcs-
sa lähdcnnössä on ?) henkilö tahi kappale, jonka Mwollisuu-
desta johonki puhutaan, ynnä aputehdikön „irn" yhdistyk-
sessä 8) henkilö, jonka mielestä mikä mitcnki on, miksiki na-
kyy. Esim. 1) Poika tulee Turusta, kaupungista. Lintu
lentää puusta. Hcwoncn hyppää ha'asta. 2) Otan lakin
päästä. 3) Isä tulee heinästä. 4) Pahasta muuttui hän
hywäksi. Tuli lukkarista papiksi. Pääsi yskätaudista.
Pesi nuttunsa noesta, liasta. 5, Warjcli, esti, kielsi, wa-
rotti minun maarasta, turhuudesta. Luopui sanastaan.
Herkesi työstä. Taiwutti ilkeydestä. Talo ou weroista
wapaa. 6) Pelasti kaupungin »vihollisista. Wierotti lapsen
äidistään. 7) Ei Matista ole lukkariksi, ci lapsesta lau-
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läjäksi. Lieneekö mateesta suolakalaksi. Ei nutusta ole pcit-
tccksi. 8) Suoja on hänestä kylmä. Suutarista on rauta
kuuma. Minusta näkyy se mahdottomaksi. Poiasta tuntuu
uutterana 010 »vaikealle.

b) otanto, merkiten liikuntoa cli eroamista 1) paikan
luota eli likeifyydestä, 2) irtanaiscsta tilasta, 3) tekemisen
wälikappaleclla lausutusta toimituksesta, 4) ulkonaisesta tilai°
fuudesta tahi leikistä, 5) jonkun huostasta; jonka ohessa
otannossa on 6) eläwä olento, jolta kielletään, suojellaan,
kätketään, salataan y. m. Esim. 1) Äiti tuli kirkolta. 2)
Lintu tenti oksalta. Lakki putosi naulalta. 3) Isä palasi
nuotatta, poika ongelta. 4) Kangas otettiin kuteelta. Poiat
tulewat. lumisilta. 5) Hän otti poialta kirjan, sepältä kel-
lot. Kaupunki wallotcttiin wihollisilta. Muutti meiltä,
6) Hän kielsi, kätki minulta kirjan. Hän säilytti martailta
tawaran. Tawara näin säilytettiin eli säilyi warkailta. Näin
se on jo kauan ollut heiltä »varjeltuna. Sormus kätkettiin
tytöltä ja ruoska peitettiin poialta. Ne owatki heiltä kät-
kössä. Työ onnistuu, sujuu minulta joksiki.

86. Kysymyksen mihin? mille? wastaawat mencntö ja an-
nanto:

a) menentö merkiten liikuntoa I)j paikkaan, jonkun'esineen
piirin tahi osain sisään, 2) esincesen kiini, 3) karkotuksella lau-
suttuun toimitukseen, 4) sisälliseen tilaisuuteen tahi jollaki nuh-
rankscen; jonka ohessa mencnnössä on 3) esine eli kap°
pale, johon taiwutctlllln, totutetaan, johdatetaan, kehotetaan
j. n. e. ynnä 6) esine eli tarkotus, mihin joku kelpaa, sopii,
käytetään y. m. Esim. 1) Isä menee Turkuun, kaupun-
kun. Lintu lentää puuhun. 2) Panen kengät jalkaan, la-
kin päähän. 3) Isä menee heinään, kalaan. 4) Pääsi
oikeaan. Joutui humalaan, suutuksiin, yskätautiin. Nenä
tuli nokeen. 5) Isa taiwuttaa lapsensa kuuliaisuuteen. Hän
tottuu työhön. Tydyn, suutun, kyllästyn sinuun. 6) Mies
on kelwollincn palwelukseen, »valmis sotaan. Lauta on tä--
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hän sowclias. Oppilas kulutti rahansa kirjoihin. Hän wi-
hittiin papin wirkaan.

l>) annanto taas merkiten liikuntoa 1) paikan tahi esineen
luoksi, ulkopuolelle. 2) irtonaiseen yhdistykseen, 3) tekemi-
sen »välikappaleella lausuttuun toimitukseen, 4) ulkonaiseen
tilaan eli leikkiin, 5) jonkun huostaan, ynnä se 6) hen-
kilo eli asia, jonka hyödyksi taikka »vahingoksi oinaisuns tahi
tuuto on. Esim. 1) Äiti meni kirkolle. 2) Lintu lenti ok°
falle. 3) Isä souti nuotalle, poika ongelle. 4) Kangas
Palmaan kuteelle. Poiat rupesiivat miekkasille. Kewäällä
nousee tul»va kauheimmalleen. 5) Hän antoi minulle kir-
jan. Möi he»voscn isälle. 6) Karjasta on hyötyä minulle.
Se on rakas minulle ja sowclias sinulleki. Kasken poltto
on »vahingollista metsälle. Koira on »vihainen wieraille.
Kissa löi koiraa korwalle ja sylki silmille.

87. Kysymyksen minkä kautta? mitä myöten? »vastaa
kautanto. Esim. Tuli taloon kylitse. Laiwalla kuletaan me»
ritse, rattailla maitse.

88. Paikan määrääjä lausutaan wielä usein I) sijasa-
nalla nimisanan yhdistyksessä, 2) määräsanoilla ja 3) eräillä
tckosanan muodoilla. Esiin. 1) Kynttilä on pöydän alla,
päällä, wieressä, siwulla, edessä. Otin sen pöydän edes-
tä, takaa, luota. Wein pöydän taka, eteen, wiereen. 2)
Missä hän on? Hän on tässä, täällä, tuolla, siellä, taka-
napäin, ylhäällä, poissa. Tuli täältä, tuolta, alhaalta.
Mcui tuonne, sinne, taka, takasi, pois. 3) Lapsi on luke»
massa. Kirja on putoamaisillaan. Hän syö seisoallansa.
Mies tuli hakkaamasta. Esti hänen syömästä. Hän nousi
istualtaan. Meni hakkaamaan. Kehotin häntä lukemaan.
Hän on solvclias kirjottamaan. Hän kohosi seisoalleen.

Aian määrääjä.
Cfievrcttawa: § 31, 53: 2) ja 54).

89. Kysymyksen kuinka kauan? kuinka usein? montako
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kertaa? wastaawat wwallisesti kohteen (§ 79) ja paikan mää-
rääjän, kysymykselle kuinka kauas? (§ 83), lausumat sijat.
Esim. Ei wiipynyt tiimaakaan. Ei meillä ole päiwääkään
sairastettu. Ei walwonnt öitä eikä päiwiä. Karhu lepää
talwet. Oleskeli ensimäisct wuodet. Hän wiipyi tiiman,
wuoden. Kerran »viisaskin pettyy. Wiiwyttiin koko pai-
wä. Kerta wiisaski petetään. Elä tnlewa wuosi missä ta-
hansa. Hänen piti olla kaupungissa koko lukukausi. Käsky
oli wiipyä koko wiikko.

90. Kysymyksen milloin? minä aikana? wastaawat si°
wunto ja olento:

1) siwunto, kun aika ei ole liiemmin määrätty. Esiin.
Tuli kesällä, syksyllä, päiwällä, yöllä. Kuoli nuoruuden
iällä, wanhoilla päiwillä. Wiime wiikolla, sen wiime wuoro-
kaudella, tunnilla ja minuutilla oli pakkanen. Pakkasella
on kylmä.

2) olento-, kun aika on määrättynä. Esim. Tuli wiime
syksynä, tänä wuotena. Tapahtui jouluna, keskiwiikkona,
Joulukuun neljäntenä kolmatta ftäiwänä, samana yönä.
Wuotena 186?.
Mu i« t. Awunto toisinaan käytetään siwunnon merkityksessä, maan

määräsanaisesti. Esim. lintu lauloi uin plliwin, illoin 111-
muin.

91. Kysymyksen minkä aian kuluessa? wastaawat asun-
to jll menentö:

1) asunto tawallisesti. Esim. Kutoo werkon wiikossa.
Kylwää kaurat Toukokuussa. Et lue kirjaa kahdessa päi-
wässä, etpä wuodessakaan.

2) menentö, kun sanotaan, missä määrätyssä aiassa joku
ei tapahdu. Esim. En ole nähnyt isääni kahteen wuoteen ja
wiiteen unikkoon.

92. Kysymyksen mistä alasta aikain? wastaa ländentö.
Esim. Joulusta loppiaiseen oli pakkasia. Lukukausi kestää
Tammikuun 15 päiwästä, koulu-aika taas wuodesta 1867°
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93. Lausuessa määrättyä aikaa, miksi joku tapahtuu, ja
koko aikaa, jonka lopussa jonkun tulee olla tapahtuneena,
käytetään muutantoa ja menentöä:

1) muutantoa tawalliscsti. Esim. Kutsui minun Tainnu-
kuun 15 päiwäksi. Ei sitä, syksyksi ehdi. Lainasi wcnhccn
pälwäksi (päiwän liiaksi). Antoi kirjan lukukaudeksi eli wii-
dcksi kuukaudeksi.

2) menentöä, määrätessä aian wiimeistä rajaa. Esim.
Lukukautta kestää Perttulista Jouluun ja loppiaisesta Iu-
Hannukseen. Hän walwoo puoliyöhön, päiwästä päiwään.

94. Menentöä, sen, perään 3:n tekiän liitc-asemo asetct-
tnna, käytetään wielä merkitessä yhtä suuria aian osia, joille
yhtä paljo kulleki juoksee määrättyä tekemistä. Esim. Kutoo
kyynärän päiwäänsä (joka päiwä kyynärän). Saawat mcir-
kan tiimaansa.

95. Aian määrääjä lausutaan wielä 1) sijasanalla nimi-
sanan yhdistyksessä, 2) määräsanoilla ja 3) tekosanan wis-
sillä muodoilla. Esim. Hän käwi meillä ennen kuutta, wii-
den jälkeen, wiiden ja kuuden wälillä. 2) Eilen ja tänään
wiipyi hän meillä kauan, mutta huomenna käy hän pian.
3) Wicwät »aatteet mennessään. Käydessä aika kuluu.
Käytyä matkan tuntee. (Lyhennettyjä lauseita: § 133: 3).

Laadun määrääjä.
(Kerrottawa: § 32, 53: 3) ja 54).

96. Laaduu määrääjä lausutaan nimisanalla eri sijoissa.
Esim. Hän on poikaa lähempi. Tuli kumppaniansa en-
nen. Alota Jumalassa. Olen kaswanut yksinkertai-
sissa tawoissa. Rakastaa häntä kaikesta sydämestä.
Kerro omaan tapaasi. Lapsi 01l isäänsä. Armelias aut-
taa ilolla. Hän lauloi korkealla äänellä. Kirja on kirjotcttu
Wcnäjän kielellä. Hcwoncn on hywä tawoiltaan ja tark-
ka jaloiltaan. Hän on Matti nimeltään ja teräwä kielet-
tään. Tulee terwalta. Ei ilo ilolle tunnu eikä soitto
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soitannolle. Eläwät herroiksi. Wcrot otettiin wenäjäksi.
Kirjokin kirjeen suomeksi. Minä olen kirjatta. Hän
toimittaa työnsä huoletta. Hän juoksi tällä tawoin, a-
woin jaloin, paljain päin. He meniwät kolmen miehen.

97. Laatusanat, 1.) jotka merkitsemät mittaa «pituutta,
leweyttä, korkeutta, sywyyttä, lawcutta, paksuutta), »vaatimat
mittasanan osantoon. Esim. Rahi on kyynärää korkea ja
syltää pitkä. Se ou kämmentä lcwcä. Hän on wähäistä,
paljoa nuorempi.

2) Toiset laatusanat, päätteellä -me», ottawat omannon,
merkitäksccn, minkä ikäinen, mittainen, laatuinen miki on. Esini.
Hän on wiikon ikäinen. Lampi juoksee järwcen tuhannen ja=
lan pituista, wiiden sylen lcwyistä ja kuuden jalan sywyis-
tä ojaa. Kannun wctoincn on astia. Hän on weljensä
muotoinen.

3) Laatusanat ja muutamat kohteettomat tekosauat, lncrki-
ten köyhyyttä ja rikkautta, asettamat esineen, jota on yl-
tukyllin taikka puuttuu, lähdentöön. Esim. Hän on rikas
rahasta, köyhä karjasta. Aitta täytyi Miljasta,

4) Laatusanat ja yhdcmnoiset lausuntotawat ascttawat
otantoon ja joskuspa lähdentöönki sanan kysymykselle min-
kä suhteen. Esim. Lapsi on hywä tawoiltaan, wiallincn
ruumiiltaan ja päästänsä heikko. Hän tuli tawoiltaan tur-
miolle.

5) Laatusana otannossa usein merkitsee aluksen tahi koh-
teen tilaa. Esim. Söi kalan tuoreeltaan. Nieli leiwän
kulmiltaan (wertaa 8 82).

6) Tekosanat, jotka merkitsewät jotaki tuntoa, waatiwat
laatusanan otantoon ja annantoon (nimisanan tawallisesti
annantoon) kysymykselle, miltä tuntuu. Esim. Liha maistaa
hywältä, pahalta, tulee hywälle, pahalle. Laulu kuuluu
kauniilta. Löyhkää miinalle (wiinalta).

?) Laatusanoja wielä käytetään toisten laatusanan: edellä
usein awnnnossa. Esim. Matka oli kauhean pitkä ja suun-
nattoman ikäwä. Waate on mustan tumma.
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98. Useat tekosanan muodot tckewät toistu tekosauau yh-

distyksessä laadun määrääjän. Esim. Poika oli pudota ja
polttaa toistu. Poika oltiin juuri pettää. Hän hoitaa
hoitamallaki. Lintu kulkee lentämällä. Wesi juoksee wir-
raten. Hän käwclce astellen. Lanka on luja
tänsä ja waate hywä kutomaltansa. Eipä sana sanomat-
ta synny. Ole huutamatta. Jätti työnsä tekemättä. Nyt
sataa satamistansa. Lapsi itkee itkemistänsä. Olipa oi'
kccn pelästywinänsä. Oli muka lukeminansa.

99. Useimmiten käytetään määräsanoja ja joskus sija-
sanaa nimisanan yhdistyksessä laadun määrääjänä. Esim.
Tammi kaswaa hitaasti. Ukkonen käy kauheasti. Krapu
käy takaperin. Heitä enimmän pahoitamme ja hellimmul
rakastammet!. Te noudatatte käskyäni puustawiu mu-
kaan. Tein sanainne mukaan, käskyjänne myöten. Weti
woimansa takaa. Puhui tahtoani wastaan.

100. Miten mitta (§97), niinpä hinta ja arwo luetaan
laadun määrääjiin, ja lausutaan seuraamalla taivalla:

a) Siwunnossa on hinta (»välikappale), millä joku os-
tctaan eli saadaan. Esim. Ostin hewostn sadalla markalla,
huokealla hinnalla. Sain ruokaa rahalla.

b) Lähdennössä taas on 1) hinta, josta myödään, niin-
kun myös 2) esine, josta arwo, hinta, sakko maksetaan. Esim.
1) Moin hewosen sadasta markasta. Hän antoi herneko-
pan markasta. 2) Minä maksoin hewosesta sata markkaa.
Leipäleiwiskästä annan kaksi markkaa. Uutteruudestaan
sai hän kirjan. Miestä sakotettiin rikoksesta (syy).

o) Menennössä on wiiminen, alhaisin taikka ylhäisin
hinta, johon tawara tingitään tahi korotetaan, josta se myö-
dään. Esim. Huutiwat talon tuhanteen markkaan ja sai-
watki sen siihen hilltaan. Hewosen uostiwat kahteen sataan
markkaan.

cl > Dtannossa on wiimein tawaran mitta, jonka mukaan
tutku-kaupassa hiuta, arwo lasketaan. Esim. Hän möi kym-



57

MMM syltää halloja lolinccn marllaan syllältä. Hän sai
korkoa wiisi sadulta ja 30 markkaa wuo delta. Jahka tarit-
taisi talari sanalta, loutu kielen käännännöltä.

Syyn määrääjä.
(Keriottawa: § 33 ja 54).

Syy.
101. Syy, miksi tekeminen tapahtuu, seisoo
1) lähdennössä tawalliscsti. Esim. Sanasta sana tulee,

kypenestä maa kytee. Itkee ilosta, surusta. Saat sen ar°
mosta, waan ci ansiosta. Kuoli kirween haawasta. Suuri
liitos waiwasta. Mies tuomittiin Warkaudesta. Antoi sen
welasta (§ 100: b, 2).

2) menennössä taas syy, minkä yhä wielä wlliknttaissa
joku tapahtuu. Esim. Kuoli polttotautiin, nälkään, janoon.
Suuttui yhteen sanaan.

3) otannossa, tawalliststi kielteisissä lauseissa, kun läh-
dcutö tekisi epäsclkeyden. Esim. Ei tohtinut isältänsä. Ei
tainnut nukkua murheelta.

• 4) wajannossa, ilman syyttä. Esim. Elä itke ilman
syyttä eläkä waiwoitta walita.
Muist. Toisinaan on syy osannossa, esim. Kappaleet putoawat pai-noans». TietllMllttömyyttllän ei tullut. Emmekä nälöäm-

melaan ole warsm kchnoja. Istutko ison hnwyytta, waiko
emon armautta; toisinaan asmlnosfa, esim. Wiel' «n
syyssä itkemistä, waiwoissa «alittamista, iläwissä itke-
mistä, huolissa kujertamista. Lihapalat täytyy my°'t>ä leiwän
Puutteessa.

102. Syyn määrääjänä käytetään wielä 1) sijasanaa ni-
misanan ohessa, 2) määräsanaa ja 3) muutamia tckosanan
muotoja. Esim. 1) Sen miehen tähden ei mikään onnistu.
Rehellisyytensä tähden ci hän tahdo ketään pettää. Antoi
kirjan minulle ystäwyyden wuoksi. 2) Hän itkee suotta. 3)
Kiitos tulemastanne. Ei pääsnyt käräjistä riitelemältänsä.
Lapsen itkemättä (itkulta, itkcnnältä) ci woinut tulla.
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b. Aine.
103. Aine, mistä joku tehdään tahi on, lausutaan liil>

dennöllä. Esim. Tyhjästä loi Jumala maailman. Kuwa
on kullasta wntettu. Aitta täytyi Miljasta. Hän puhui
pahaa minusta. Tämä on juttu juomarista (Wcrtaa: § 84:

-, 6); 85: a, 7); 97: 3), 4), 6)).

e. Wälikappale.
104. Wälikappale, ase, millä joku tehdään, on siwun--

nossa ja joskus awunnossa. Esim. Hän meisti kirweellä,
wuoli puukolla, kirjotti kynällä. Woitti lahjoilla. Näkee
silmillä. Hän wetää heiniä hewoftlla ja reellä. Ei iai-
nalla rikastuta. Eu minä sinun käskylläsi sinne mene.
Hän näki omin silmin. Woitele metisin siiwin. Pitele kä-
sin kirjaa. Eläin jalan neljän juoksee, kala ewän kuuden
kulkee. (Katso: § 100: a). Ilman wälikappaleetta lausu-
taan wajannolla. Esim. Ei rahatta woita saada. Saat
sen minuttaki aikaan.
MuiZt. Tähän kuuluu: Teetän saappaat suutarilla. Isäntä xahiu

nutti huonetta snurella wäellll.

d. Tarkotus.
105. Tarkotus, mitä Marten tekeminen tapahtuu, lausu-

taan :

1) nimisanan muutannolla ja menennöllä. Esim. Me-
nimme sinne lystiksemme. Opiksi se meille oli.
goksi se minulle on. Miehet wetäwät hirsiä huoneeksi. Sen
hän teki hyödykseni. Peltomies tarwitsee auran kyntämiä
seen ja wartan puimiseen. (Wertaa: § 82: 2); 86: a, 3),
86: a, 6); 86: b, 6);

2) sijasanalla nimisanan yhdistyksessä. Esim. Mitä woin
tehdä edestäsi, poian edestä? Sinun eteesi olen kokenut
työtä tehdä. Hän tuli markkinoille kauppaa warten;
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3) tekosanan wissillä muodoilla. Esim. Ruoka tuotiin
syödä. Kiwi on raskas kantaa. Ruoka tuotiin poian
syödä. Tuo ruoka on syödäksemme. Weimme kaloja myö°
däksemme (lyhennettyjä lauseita, § 153, ?) Käwi meil-
lä lukkoa korsauttamassa. Pani hcwosen syömään. Hän
käytti meitä peltoa kyntämään. Ihmistä ei ole luotu elä-
määusä työttömyydessä wiettämään, waan sielunsa ja ruu-
Miinsa woimia jjarjottamaan. (Katso: § 83: 3) ynnä 86:
a 3) ja 6). Weiwät kenkänsä paikattawiksi. Karja on
tuotu ruokittawaksi. Hän meni autettawaksi. Pöytä on
maalattawana. (Katso: 82: 1) ja 2)).

e. Ehto.
106. Ehto on mahdollinen syy. Esim. Ainoastaan ftl=

la ehdolla woin kirjottua. Siemenettä ci kaswa wilja.
Mitäs minuna ajattelisit. Sotawäki olisi ilman Slangia
tappanut koko Vanerin mäen. Wastustaissa ainoastaan
käyttäkäätte aseitanne. Kylwämättä ei wiljaa kaswa.

f. Wastakkainen syy
107. Wastakkainen on syy, jota ei seuraa odotettu wai-

kntus. Esim. Selkeätä kieltoani wastaan meniwät poiat jääl-
le. Hartaimmallakaan uutteruudella lapsi ei jaksanut toisia
seurata. En minä sinua kiitä pitkiltä pihoiltasi, awaroilta
aitoiltasi. Poika luistelee luistimittaki. Hewonen juoksee
ajamattaki.

Aksinäisen kaswaneen lauseen jäsenet.
108. Alus ja maine owat lauseessa »välttämättömiä jä-

senia, sen pää-osia. Muita, niiden ohessa wielä olewia jäse-
niä, lisääntöä, kohdetta ja määrääjiä, sanotaan siwu-osiksi.
Siwuosat saattawat olla taikka yhdenlaisia taikka erilaisia.
Esim. Tämä kirja on tässä pöydällä. Leiwo kewäällä lau-
laa iloisesti ilmassa.
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Supistunut lause.
(Keriotwwa: § 64-69 j» 72J.

109. Lause, jossa kaksi tahi useampia yhdenlaisia jäseniä
kuuluu yhteen, yhteiseen lauseen jäseueesen, on supistunut.
Ihdestä aluksesta woi näet sanoa kaksi tahi useampia mai-
neita, esim. Talonmies kyntää ja karhitfee; kahdesta tahi
useammasta aluksesta yhden maineen, esim. Aurinko ja kuu
walaisewat. Mänty ja kuusi owat hawupuita, sekä use-
ampia lisääntöjä kuuluu nimisanaan tahi kohteita ja määrää-
jiä tekosanaan tahi laatusanaan, esim. Männyn ja kuusen
neulat owat wiheriöitä. Silkkiset ja kultaiset aineet owat
kalliita. Lapset tarwitsewat kaswatusta ja opetusta. Sor-
sat uiwat jo'issa ja järwissä. läueksiä pyydetään syksyllä,
talwella ja kewäällä. Mettiäiset rakentawat kammioitaan
ihmeellisellä taidolla ja Väsymättömällä uutteruudella.
Moni lintu kuolee talwella wiluun ja nälkään.

110. Jos yksi maine kuuluu kahteen tahi useampaan a-
lukseen nimcnnössä, on tekosana monikossa, ja jos alukset
owat eri tekiöitä, noudattaa se etewintä. Esim. Isä, äiti ja
lapsi tuliwat kotiin. Minä ja sinä tulimme. Sinä ja
hän tulitte. Minä, sinä ja opettaja luemme.

111. Supistuneessa lauseessa woi olla useanlaisia yhdis-
tetyitä jäseniä, mutta ainoastaan yhdenlaiset jäseneet saawat
olla yhdessä waiheessa toisiinsa. Ei ainoastaan maskiset,
waan mcssinkisetki kcittokalut waatiwat sekä käyttämistä
ennen, että sitä myöhemmin huolekkaan puhdistuksen, ja
owat scntähden warowasti käytettäwät. „Waskiset" ja
..messinkiset" owat lisääntöjä, „käyttämistä ennen" ja „käyttä-
mistä myöhemmin" aian määrääjiä ynnä „waatiwat" ja „owat
käytettäwät" maineita.
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6. Sana-oppm.

Nimisana.
(Kerrotwwa: § 34—363.

112. Nimisanat sidctawulleen jakautuwat kuuteen lahkoon
ja kuuluwat:

1) ensimaiseen lahkoon sanat, joiden side-äantiönä on pitkä
tahi kakfoisaäntiö. Esim. maa, pun, pää, yö, suo, tooi;

2) toiseen sanat, joiden side°ääntiönä on o, ö, u, y. Esim.
kello, pöllö, kumpu, sänky;

3) kolmanteen sanat side-aäntiöllä a, ä. Esim. neula, kor-
wa, pata, silmä, kyttyrä;

4) neljänteen sanat side-ääntiöllä i. Esim. hursti, Pappi,
äiti, uimari;

5) wiidenteen sanat side-ääntiöllä e. Esim. kansi (wartalu
kante), tammi (wart. tamme), wastus (w. wastukst), wa-
res (w. warekst), pahuus (w. pahuute), sekä

6) kuudenteen supistnwaiset sanat, joiden sidekerakkcena on
h, joka kahden aäntiön wälistä katoaa, ja ääntiöt yhdistywät.
Esim. wieras (wart. wieraha), wierahan, wicraan; kirwes
(wart. kirwehe), kirwehen, kirween; wene (wart. wenehe),
wcnehen, weneen.

Esimerkiksi taiwutettakoon sana kutaki luokkaa:
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Yksikkö.
I

II

111

IV

V

VI

Nimentö
suo

kello

silmä

äiti

kansi

wieraZ

Omanto
suon

kellon

silmän

äidin

kannen

wierahan,
wiernan

Osanto
suota

kelloa

silmää
äitiä

kantta

wierastll

Asunto
suossa

kellossa
silmässä
äidissä

kannessa
wieiahassa,
-raassa

kähdento
suosta

kellosta

silmästä
äidistä

kannesta
wierahasta,
-raasta

Menentö
jnchon

tellohllN
silmähän
äitihin

kantehcn
«ierahllsen,
-raasen

Siwnnto
suolla

kellolla

silmällä
äidillä

kannella
»«icrahalla,
-raalla

Otauto
suolta

kellolta
silmältä
äidiltä

kannelta
wierahalta,

-raalta

Annanto
suolle

kellolle

silmälle
äidille

kannella
wierahalle,

-raalle

Mnutanto
suoksi

kelloksi

silmäksi
äidiksi

kanneksi
wierahaksi,
-raatsi

iiantanto
suotsc

kellotsc

silniätse
äiditsc

kannetse
wierahatse,
-raatse

Wajanto
suotta

kellotta
silmättä

äidittä

kannetta
wierahatta,

-raatta

Olento
suona

kellona

silmänä
äitinä

kantena

wierahana,
-raana

Seuranto
suone

lellone

silmänc
äitinc

kantene

wierahane,
-raane

Awunto,
suon

kellon

silmän
äidin

kanuen

wierahan,
wieraan

Monikko.,
,

'

'

Nimentö
suot

kellot

silmät

äidit

kannet

wierahat,
-raat

nmantn
soiden

Nellojen

«silmien
säitten

Ikansicu
Iwierahien,

Vieraitten

omanto
soiden
[

UMn
{fu
m
jii
n

säitein

lkantten
jwierasten

Osanto
soita

kelloja

silmiä

äitiä

kansia

wierahia,
wieraita

Asnntll
soissa

kelloissa
silmissä
äidissä

kansissa

wierahissa,
-raissa

Lähdentö
soista

kelloista
silmistä
äidistä

kausista
wierahista,

-rai«ta;

Menentö
soihin

kelloihin
silmihin
äitihin

kansihin
wierahisin,
-raisin'

Siwnnto
soilla

kelloilla
silmillä
äidillä

kansilla

wierahillll,
-railla

Otanto
soilta

kelloilta
silmiltä
äidiltä

kansilta

wierahilta,
-railta

Annanto
soille

kelloille
silmille
äidille

kansille

wierahille,
-raille

Mnutanto
soiksi

kelloiksi
silmiksi
äidiksi

kansiksi

wierahiksi,
-raiksi

Kantanto
soitse

kelloitsc
silmitse

äiditse

kansitsc
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113. Msikön ja monikon päätteet owat yksissä sijoissa
yhdet. Ainoastaan monikon nimcnto saa päätteen t, omanto
päätteen en tahi den, tten ja supistuwaisten yksikön menen-
to päätteen sen, monikon taas fin, jonka ohessa monikon kai-
kissa sijoissa, paitsi nimennössä ja osaksi omannossa, i käy
wartalon ja päätteiden wäliin. Toisten sanain osannon pääte
on a, toisten taas ta (Wcrtaa § 36).

114. Grisnimet kun nimittämät yksityisiä esineitä, niitä
tawallisesti ei käytetä monikossa, mutta niin käytctyinä saa-
watki yhtcisnimien merkityksen; esim. olen jo nähnyt Turut
ja Tampereet, s. o. kaupungit, joilla owat Turun ja Tam-
pereen omaisuudet. Suuret kuninkaat, Gustaf Waasat, Gus-
taf Adolfit nostiwat Ruotsin kansan mahtawuutecn. Samaten
eiwät useat ajatussanat ole monikossa; esim. ymmärrys, hy-
wyys, orjuus. Päinwastoin on toisilla sanoilla taas monik-
ko, eikä yksikköä; esim. suitset, ohjat, ohjakset, kuolannet, päit-
set, niistimet; häät, ristiäiset, peiaiset, läksiäiset; sokkoset. On-
pa wielä niitäki sanoja, jotka tekewät monikkonsa toisesta war-
talosta, kun yksikön; esim. pahuus (pahuutc), pahuudet ja pa-
huuksct (pahuuksc), pahuuksia, pahuuksilla.

Laatusaila.
(Kerrottawa: § 37—38, 112—113)

115. Toisten laatusanat» wertailemiuen, wcrrotelma ei
ole säännöllinen, waan käytetään woitto- ja yliwertaisiin tiloi-
hin toisia wartaloita, kun alkutilaan; esim. paljo (mä alku-
tilassa tawatoin), enempi, enin; hywä, parempi, Pamin
(hywempi, hywin wähcmmän tawallisia). Iliwertaisesta pa-
ras on wielä parahampi käytännössä. Toisia laatusanoja
ei taas tawallisesti ensinkään werrotclla, esim. kirjallinen,
sysimusta, lumiwalkea. Sen sijaan useiu werrotcllaan ni-
misanoja, etenki paikkaa ja aikaa inerkitessä; esim. reuna,
reunempi, rennin; ranta, rannempi, rännin.
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Laskuslnm.
(Keiiottawa § 39—42).

116. Ainoastaan 13 laskusanaa: yksi, kaksi, kolme, nel-
jä, wiisi, kuusi, seitsemän, kahdeksan, yhdeksän, kymme-
nen, sata, tuhat, miljoona owat niin suorista, kun järestys<
ja osa-sanoista yksinäisiä, muut yhdistettyjä. Ikfiuäisct taipu-
wat nimisanain mukaan, saaden tawalliscsti päätteet wartaloon-
sa; esim. kaksi (wart. kahte), kahdella; neljäs (wart. neljän-
te), neljännellä; neljännes (wart. ncljännekse), neljännek-
sellä. Ihdiötctyt täydet kymmen-, sata-, tuhat- ja mil-
joona-lumt taipuwat niin, että kumpiki saua saa tawallisct tai-
wutuspäattcet, esim. kahdella kymmenellä, Viidenneksi sa-
daksi; kymmenen wäliset taas niin, että ainoastaan cnstmäi-
nen saa taiwutuspäättect, esim. kuudella toista, seitsemän-
nellä neljättä, yhdeksännellä wiidettä; mutta jos sana kym-
menen on käytettynä, taipuu seki, esim. kuudella kolmatta
kymmenellä.

Asemosana
(Keirotwwa: § 43—44).

117. Asemosanat sijotellessa saawat yhdet Päätteet, mitkä
nimi- ja laatusanat!!. Wähän poikkeawia

1. Tekiä-asemot
Yksikkö.

Nim. minä sinä hän
Orn. minun sinun hänen
Os. minua sinua häntä
As. minussa sinussa hänessä
Lähd. minusta sinusta hänestä
Men. minuun sinuun häneen
Siw. minulla sinulla hauella
Ot. minulta sinulta häneltä
Ann. minulle sinulle hauelle
Muut. minuksi sinuksi häneksi
Kaut.
Waj. minntta sinutta häneltä
01. minun» sinuna hänenä
Scnr. minune sinune hänene
Aw, minun sinun hauen

taiwutukseltaan owat:

Monikko.
me te he
meidän teidän heidän
meitä teitä heitä
meissä teissä heissä
meistä teistä heistä
meihin teihin heihin
meillä teillä heillä
meiltä teiltä heiltä
meille teille heille
meitsi teilsi heiksi

meiltä teittä heittä
meinä teinä heinä
meine teine heine
mein tein hein
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Osotusasemot2
Aksikkö. Monikko.

Nim. tämä tuo se
Om. tämän tuon se»
Os. tätä tuota sitä
As. tässä tuossa siinä
Lähd. tästä tuosta siitä
Men. tähän tuohon siihen
Siw. tällä tuolla sillä

nämä nuo ne
näiden noiden niidm
näitä noita niitä
näissä noissa niissä
näistä noista niistä
näihin noihin niihin
näillä noilla niillä

i. n. e. j, n. e

3. Kysywäistt ia takakohtaiset.
Yksikkö.

Nim. kuka ml ota
Om. kunkll minkä kenen jonka

Os. kuta mitä ketä jota
Ns. kussa missä kenessä jossa
Lähd. kusta mistä kenestä josta
Men. kuhun mihin kenehen johon
Siw. knlla millä kenellä jolla

Monikko.
kutka mitkä ketkä jotka
«kuiden !»iiden (keiden (joiden
tkuitten (niitten (teitten (joitten
kuita mitä keitä joita
kuissa missä teissä joissa
kuista mistä keistä joista
kuihin mihin keihin joihin
kuilla millä keillä joilla

j. n. e. j. n. e.
Kumpi ja jomfti taipumat miten woittotilat (wartalo

kumpa, jompa).
4. Epämääräisistä kuki, miki, joki, kukaan, mikään,

kenkään sijotellaan ku, mi, jo, ken, ja tuotteet ki, kaan,
kään liitetään aina sanan perään; esim. miki, minki, mitäki,
missäki, mistäki, mihinki, j. n. e. Sanoissa joku ja jompi-
kumpi taipuwat molemmat puoliskot. Esim. jonkun, jota-
kuta, jossakussa, j. n. e.; jommankumman, jompaakum-
paa j. n. e.

118. Liite-asemot 1 tekiän. 2 tekiän. 3 tekiän.
yksikkö: -ui -si -nsa, -nsä
monikko: -mme -nne -nsa, -nsä

liitetään yksikön nimennössä, omannossa ja awunnossa sekä
monikon nimennössä sanan »vartaloon, mutta muissa sijoissa

5
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päätteen perään, kuitenki niin, että muutannon Pääte on kse
ja menennöstä, miten monikon omannosta ja awunnosta, pu-
toaa niiden edestä päätteen -n. Esim. yksikön nim. lato-nsa,
om. lato-nsa, aw. lato-nsa ja monikon nim. lato-nsa; yksi-
kön os. latoa-nsa, as. ladossa-nsa, lähd. ladosta-nsa, mcn.
latoho-nsa (latohon on n pudonnut), siw. ladolla-nsa, ot.
ladolta-nsa, ann. ladolle-nsa, muut. ladokse-nsa, kaut. ta=
dotse-nsa, waj. ladotta-nsa, 01. latona-nsa, seur. latone-
nsa; mon. om. fatqe-nfa, os. latoja-nsa, as. ladoissa-nsa,
lähd. ladoista-nsa, mcn. latoihi-nsa, siw. ladoilla-nsa, ot.
ladoilta-nsa, ann. ladoille-nsa, muut. ladoikse-nsa, kaut. la-
doitse-nsa, waj. ladoitta-nsa, 01. latoma-nsa, seur. latoine-
nsa, aw. latoi-nsa.
M!l! st. Kowa kerake tllwun alusi» ei pehmene, waikka liite-afemo ta-

wun stilkeeki. Esim, kill-lon-f», tu-pam-me; la-ton-sa
Cci: ladonsa), la-tom-me sei: ladomme), la-ton-ne (ei: la-
donne); hywyy-ten-sä, wi-tom-me.

Tekosana.
(Kerrotwwa: § 45—52)

119. Sidctawulleen tekosanat, miten nimisanatki, jakaun-
tuwat kuuteen lahkoon (§ 112). Näytteeksi käytettäköön
tässä yksi tekosana kutaki lahkoa.
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120. Itsekohtaiset tckosanat taipuwat miltei tawattistcil
lailla. Niidm näytteeksi taiwutcttakoon tässä sanat muuttain ja
kätkein.
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y. munttain

munttait
kätkein
kätkeit muuttaitaan katteitaan

muuttaikse
m. muuttaimme

munttaitte

lätceikse
kätkeimme
kätkeitte

muuttaiwat kätkeiwät
y. mnuttiin

mnnttiit
lätkiin
kätkiit
kätkiihe
kätkiinune
kätkiitte

muuttaittiin«- katkeiltiin
muuttiihe

111. muuttiimmeli"
muuttiitte
mnuttiiwat kättiiwät

y. elen niuuttaiit
nut j. n, e.

olen kätkeinnyt
j. n. e.

olemme kätkein»
neet j. n. e.

on muuttzittu on tätkeitty
m. olemme muut»

tainneet j,n,e,

s y. olin muuttain»
nut j. n. e.

olin kätkeiunyt
j. n. e.

olimme kätkein»
neet j. n. e.

oli muuttaittu oli tätkeitty
® m. olimme niunt»

"3 nainneetj.n.e,

y. olen mnuttaiwa
j, n. e.

m. olemme muut-

olen katkeilua muuttaitaan
eli

kätkeitään
j. n. e.

olemme kätkei»
cli

on mnuttait-
tawa

on kätleittäwä*H taiwat j. n. e. wät j. n. e.
y. muuttainnen

muuttainnet
muuttainnee

lätkeinnen
kätkeinnet
kätkeinnee

munttaittaneen kätkeittänecn
s m. muuttainnemme

muuttainnette
muuttaiunewat

kätkeinnemme
lätkeinnette
kätkeinneniät

y. inuuttaislsin
miiuttaisisit
muuttaisist

m. muuttaisisimnie
muuttaisisitte
innuttaisisiwat

kätkei sisin
kätteisisit
kätkeisist
kätkeisisimme
tätteisisitte
lätteisisiwät

Ö

muuttaittaisiin kätkeittäisiin
S5



73

y. (mmittattfou}
imuittaitfos

ffätftttlSn)
fdtfeiflSä
fätfeitföön
latfeitfiiömme.1

nuuittaitioon muuttaittaloon fätfeittaföön
M. imiuttaittoont»

mc
tnuuttaitfeotte
nimittcutfoot

fätlcitföötte
lätleitfööt

y. (nuuittaitfan)
muuttai'

(tätteitfön)
lätlei'
katteittaan
tätkeittäämme

'•£,

mmtttaitfaatt tmiuttatttafaan fätfeittälään
m. nuutttoitfaam»

me
kätkeitkäätte
kätkeitkäät

nniuttaitkaatte
miiutwitkaat

! os. muutteita
muut. nnmttaitaksi

katteita muuttaittaa
muuttaittaakst

kätkeittää
kätkeitäkst kätkeittcläksi

il os. muuttaitessa
aw. miiiittaiten

kätteite«!ä
katkeilen

muuttaittaessa
muuttaittaen

klltkeittaessä
klitteittäen

tätkeimän
tätkeimässi
katteimaslä
kätkeiinään
kätkeimäll»
kätkeimältä
tätkeimättä

ii! Om, muuttaiman
as. muiittaimassa
lähd. muuttaimasta
men,muutt»im»lln
siw. muiittaimallll
ot. mnuttllimalta
waj. miiuttaimatta

muiittaittaman
miiuttaittamassll
muuttaittamasta
muuttaittamaan
muuttaittamalla
minittaittamalta
muuttllittamatta

kätkeittämän
kätkeittämässä
tätkeittämnstci
kätteittämään
kätkeittllmällll
kätkeittcimältä
tätkeittamättä

g

nim. nliiuttaiminen
os. muuttaimista

kätteiminen
kätkeimistä

muuttaittaminen
muutaittllmista

kätleittllminen
kätkeittamistll

IV

kätkeimäisillä
kätkeimäisiltä

V siw. nniuttllimai-
silla

ot. muuttaimai-

muuttaittamai-
silla

muuttaittamai-

tätkeittämäi-
silla

kätteittämäi-
silta silta siltä

nim, muuttaiwa
om. muuttaiwan
os. nluuttaiwaa

j. n. e.

kätkeiwä
kätkeiwän
lätkeiwää

muuttaittawa
muuttaittawan
muuttaittawaa

kätkeittäwä
kätkeittäwän
tätteittäwää

I

j. n. e. j. n, e. j. n. e.
kätkeinnyt i
katkeinneen

il »im. muuttainnut i
om. nluuttainneen
«s. muuttainuutta

muuttaittu
muuttaitun
muuttaittna

tätkeitty
kätteityn
kätkeittyäkätkeinnyttä

\ j. n. e. j. n. e. j. n. e.
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121. Kielteinen tekosana en taipuu näin:
Suoratapa Toiwotapa Käskytapa

Y. en (cllön) (elkän)
et ellös elä'
ei elköön elkään

m. emme elköömme elkäämme
ette elköötte elkäätte
eiwät elkööt elkäät

Mui s t. Taiwlittaess» selitettäköön : 1) niittä owat teliä-päätteet, 2J
mitlä llilllmuotoin merkit (ent. lähi-aia«sa aina i), 3) m!t«
lä tapa-meikit ja päätteet ynnä 4J mitkä »astalllhtaiscil
päätteet.

Äänien muutokset sanain taipuessa.
122. Sanain taiwutus tapahtuu niin, että päätteet lii-

tetään wartaloon. Mutta wartalo toisinaan, huokeamman
jäsennyksen ja äänen kauneuden saavuttamiseksi, muutuske-
lee.

Ääntiöin muutokset.
123. Kun monikon i, entisen lähi-aian i tahi i ehtota-

wan päätteessä isi kohtaa side-ääntiötä, tapahtuwat seuraawat
muutokset:

l:n lahon 1) Pitkä side-ääntiö lyhenee ja 2) kaksoisääntiö
kadottaa heikomman ääntiönsä, tehden kohdanneen im kanssa
kaksois-ääntiön. Esim. 1) pää, päi-nä (ei Pää-inä); sain
(ei: saa-in); 2) suo, soi-na; lyön, löi-sin;

2:n lahon side-ääntiöt o, ö, U, y eiwät muutu. Esim.
taulu, tauluilla; neulon, neuloin, neuloisin;

3:n lahon side-ääntiöt a, ä muuttuwat (ei kuitenkaan ehto-
tawussa) niin, että:

a) kaksitawuisista sanoista 1) katoaa a aina, waan 2)
a ainoastaan toisinaan, kun o tahi u on ensi tawussa yksi-
nään, tahi kahdesta ääntiustä edellinen, tahi jos sana on teh-
dikösta johdettu päätteellä ma, ja, wa, 3) mutta muuttuu
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muissa sanoissa o:ksi, 4) muutamat kuitcnki sckä heittäen et-
tä o:ksi muuttaen a:n (jos näet ensi tawussa on pitkä tahi
taksoisääntiu, jota seuraa s ett st); esim. 1) silmä, silmiä;
elän, elin; meistän, meistin; 2) kowa, komina; fuo*
ra, suorina; saaja, saajia; 3) sana, sanoja; laulan,
lauloin; annan, annoin; 4) saatan, saatoin ja saa-
tin; paistan, paistoin ja paistin;

b. monitawuiset 1) tekosanat ja niistä johdetut sanat
päätteillä ma, sa, wa, 2) woitto- ja yliwertaiset tilat sckä
3) sattat, joissa kerake h tahi muu ääntiö kun i, u, y on e-
della, heittämät side-ääntiun a, ä; mutta 4) sanat, joissa o-
wat ääntiöt i, u, y edellisessä tawussa, eli 5) kaksi keraket-
ta käy a:n, ä:n edellä, muuttawat a:n o:ksi ja ä:n ö:ksi;
kaikki muut sanat sekä 6) heittäen a:n, ä:n, että pikemmin
muuttaen ne o:ksi ja ö:ksi; esim. 1) istutan, istutin; kuu-
luisa, kuuluisia; 2) wanhemmilta (wanhempa), wanhim-
mitta (wanhimpa); 3) ainoa, ainoina; 4) asia, asiois-
sa; nappula, nappuloita; nyppylä, nyppylöinä; 5) .lau»
lanto, laulannoita; 6) wasara, wasaroina eli wasa»
rina;

4:n lahon side-ääntiö i katoaa, mutta woi myös ranta-
murteiden mukaan monikon i:n edellä muuttua e:ksi; esim.
risti, ristinä (ja risteinä); sirppi, sirppinä (ja sirppeinä);
hypin (lähi-aika), hypin (.ent. lähi-aika), hyppisin;

3:n lahon side-ääntiö e putoaa; esim. kiwi (wart. kiwe),
kiwissä; wastaus (wart. wastaukse), wastauksia; olen (wart.
ole), olin, olisin;

6:n lahon side-ääntiö katoaa; esim. mene (wart. wcnehe),
wenehiä; wieras (wart, wieraha), wierahisfa; palkkaan
(wart. palkkaa), palkkasin, palkkaisin.

124. Side-ääntiö wielä:
3:n lahon 1) kaksitawuisissa laatusanoissa woittotilan

päätteen -mpi, miten myös 2) kaikissa tekosanoissa wastakoh-
täisen päätteen »ta (>tta) edellä muuttuu e:ksi; mutta 3) yli-
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»vertaisen päätteen -in (-impa) edeltä katoaa. Esim. 1) wan-
ha, wanhempi; wähä wahempi; 2) laitan, laitetaan;
kannatan, kannatetaan; 3) wailha, wanhin; sukkela,
sukkelampi, sukkelin.

s:ssä lahossa katoaa side-ääntiö e toisista 1) kaksitawui-
sista ja kaikista 2) monitawuisista nimi-ja laatusanoista ke-
rakkeella t ja 3) tekosanoista myös kerakkeilla k ja n alka-
wain päätteiden edestä, miten myös muutamissa nimi- ja laa-
tusauoissa 4) olennon päätteen n:n edestä. Esim. 1) suuri
(wart. suure), suurta; tuli, tulta; 2) ihminen (wart. ih-
mise), ihmistä; 3) juoksen, juosta, juoskoon, juosnen
juosnut; lyhenen, lyhetä, lyhetköön, lyhennen, lyhennyt;

4) suurena, suurna; wuotena, wuonna; hewosena,
hewosna.

6:u lahon sanoissa 1) side-ääntiö katoaa kerakkcclla t ja
tekosanoista myös kerakkeilla k ja n alkawain päätteiden edes-
ta, ynnä 2) sidekerakkcen h tahi hengähdyksen heitettyä supistuu
edellisen tawun lyhyen ääntiön kanssa pitkäksi ääntiöksi.
Esim. 1) wencttä (wenchetä), palkata (palkka'ata), palkattaa,
palkatkoon (palkka'akoon), palkannen (palkka'ancn); 2) kunin-
kaljan, kuninkaan; hakka'an, hakkaan; leweä, lewee; sii°
woan, siiwoon.
Mili 8 t. Supistus usein tapahtuu muissaki sanoissa päätteitä' alka«

wain kerakkeiden l) ja t pudotessa, tehden jälkimäinen ääntiö
edellisensä kanssa pitkän tahi kaksoisääntiön. Esim. tlllohllN,
taloon; niciiiiähän, mennään; rllklahillll, rattailla; lal-
lahisiu, rallllisiu.

125. Jksikön nimennöstä side-ääntiö putoaa:
3:teen lahkoon kuuluwista, 1) wajawuutta mcrkitscwistä

laatusanoista sekä 2) yliwertaisista tiloista. Esim. 1) osa-
ton (wart. osattoma), taitamaton (wart. taitamattoma); 2)
kowin (wart. kowimpa), mustin (wart. mustimpa). Sa-
matcn putoaa a, ä muutamain laatusanain alkutilasta: ha-
pan (happama), lämmin (lämpimä), waseil (wasempa), ja
cpämäräiscstä laskusanasta muudan (muutama).
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s:teen lahkoon kuuluwista monitawuisista sanoista (pait--
si se sitcisistä). Esim. wastans (wait. wastaukse), terwe-
ys <wart. terweyte), wemmel (wcmpcle), ynnä

6:teen lahkoon kuuluwista monitawuisista sanoista, joi-
deu sidc-ääntiönä on a, a, i, e. Esim. wieras (wart. wie-
raha), keihäs (wart. keihähä), ruis (rukihi), kirwes (kirwehe).

126. Ijksikön nimennössä muuttuu i:kst 1) woittotilan
side-ääntiö a, ä ja 2) s:teen lahkoon kuuluwissa kaksitawui-
sissa sanoissa e (paitsi itse, kolme ja toinen). Esim. 1)
wanhempi (wart. wanhempa), mustempi (mustempa); 2)
kiwi (wart. kiwe), Suomi (wart. Suome).

Kerakkeiden muutokset.
(Wartalon lyhyen tnwun alussa kowat kerakkeet pehmenewät tawun

sulkeutuessa, luu tawu ei ole sanan ensimäinen, § 23,)

127. Ainoastaan sanan 1) enstmäisen tawun lopussa woi
olla kaksi keraketta (§ 17:4) ja niinäki waan keweä l, n tahi
r ja sitä seuraawa k, t, p tahi s (ci kuitenkaan n, waan m
p:n edellä). Mutta 2) jos, ääntiön pudottua, kaksi muuta
keraketta tulisi ensi tawun, tahi kaksi keraketta, mitkä tahansa,
jonkun muun tawun loppuun, niin katoaa edellinen, waan 3)
kcrakkeiöta ht, mft ja ts (tehdikköin päätteessä tsen) jälkimäi-
nen. Esim. turkki, palttina, ffmpsukka; 2) lasta (wart.
lapse, osanto lapseta, lapsta); tunnustusta (tunnustukseta,
tnnnnstuksta); 3) kahta (wart. kahte, osanto kahteta, kah-
ta); siewinnä (wart. siewimpa, olento siewimpänä, siewimp-
nä), siewintä; kaitkoon (wart. kaitse, kaitsekoon, kaits--
koon); hallitkaamme (wart. hallitse).

128. Wartalot päättyiwät alkuaan kaikki ääntiuillä; mutta
kun toiset kadottawat side-ääntiönsä nimennössä (§ 125), ne
nyt siinä loppuwat kerakkeilla. Sanan lopussa saa kuitenki
olla ainoastaan 1) yksi kerake ja sinäki waan l, n, r, s, t,
tahi hengähdys. Jos nyt side-ääntiön hoitosta 2) muu yksi-
nainen kerake tulisi sanan loppuun, niin niistä m muuttuu
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ncksi ynnä h S:r[t, t:ksi tahi hengähdykseksi, sekä 3) kahdesta ke*
rakkeesta putoaa edellinen, waan 4) kcrakkeista mft jälkimäi<
nm; Esim. l) sammal, sisar, terweys, wene'; 2) kowasin
(wart. kowasime), seiwäs (wart. stipähä); 3) warjelus
(wart. warjelukse), kolmas (kolmantc); 4) siewm (sicwimpä).

129. Päätteen lyhyen, suletun tawun woiwat kowat k,
t alkaa, jos 1) kerake on edellä, kuitcnki, jos 2) keweät l,
N, r käymät edellä, mielellään niiksi sulautuen; mutta 3)
ääntiö kun on edellä, k aina katoaa, waan 4) t pitkän ään-
tiön ja kaksoisääntiön perästä pehmenee d:ksi tahi kuuluu kak-
sinkertaifena korollisen yksinäisenki ääntiön perästä, muualla
5) kadoten. Esim. 1) nienten, wenetten, arwatkos; 2)
sanellos, purros; 3) faa'os (saa-kos), sano'os; 4) maiden
ja maitten, wapaiden ja wapaitten, s)talo-en, taloin; sa-
nojen. Lyhyen ääntiön perästä taas ei lyhyt awonainen-
kaan päätetawu woi alkaa kowilla k, t, scmminki jos ei kum-
pilaan, edellinen tahi jälkimäinen, tawu ole korollinen. Esim.
talo-a, ilta'a, sano-a; ketä, palwcliata (ja palweliaa).

130. T sidekerakkecna muuttuu s:ksi 1) nimisanoissa,
jos ääntiö tahi kerake l, n, r käy edellä, ja t tulee lopctta-
maan sanan tahi sitä seuraa monikon i tahi e:stä syntynyt i
(§: 126: 2), ynnä 2) tekosanoissa, jos edellä käy pitkä ään-
tiö, kaksoisääntiö taikka l, n, r, ja entisen lähi-aian i seuraa.
Esim. 1) hywyys (wart. hywyyte), kansi (w. kante); we-
sissä (w. wete); 2) pyysi (wart. Pyytä); puhalsi (w. pu-
halta); tunsin (w. tunte).
Muist, Vartalot yhtc, kllhte, hllllhtt, lllhtc muuttawat myös t:n

s:ksi, miten myös tekosana lähtee entisessä lähi-aiassa: ylsi,
laisia, haalsiin, laisi; liilsi (lähti).

131. T muuttuu n:ksi, kun se kohtaa päätteen n:n. Esim.
wuosi, wuotena, wuonna; kaitsen, (kaitsenut, kaits-nut, kait-
nut) kainnut.
Muist. K telosanoissa telec ja nälee muuttuu h:ksi, kun kerake tu»

Lee seuraamaan. Esim. niilee, niihtöön, nähdä, nähtiin,
Nähnyt, Nähty.
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132. H muuttuu 1) päätteen tm ja n:n edellä, miten 2)
wartalonki lopussa kerakkciksi t eli s, wieläpä 3) nm edellä
n:ksi, mutta hengähdys 4) nm edellä n:ksi ja 5) tm sekä km
edellä t:ksi, ynnä 6) entisen lähi-aian im edellä siksi, waan 7)
putoaa ehtotawan i:n ja uloskohtaisen nimitawan tm edeltä.
Esim. 1) wieras (wieraha), wierasta, wierasna; 2) ftiwäs
(seipähä); orit (orihi) (§ 128: 2); 3) wenennä (wenehenä,
wenehnä); 4) saarnannen, saarnannut (saarnamen, saarna'-
nut); 5) saarnatkoon, saarnatkaan, saarnatta (wastakoh-
täisen waitalo); 6) saarnasin (saarnaan) 7) saarnaisin (saar-
na'isin), saarnata (saarnana).
Muist. Hl) kowenee f:kft, jos s seura», ja woi 2) pudota kahden

lyhyen ääntiön wälistä, jos ei edellinen ääntiö kuulit ensi ta»
wuun. Esim. 1) ylsi swart. yhte), llllsi, haaksi (§ 120:
Muist.); 2) wieillhan, wieiaan, tupahan, tupaa»; lnwata-
hau, lnwatllan (§ 124 Muist.)

133. Keweät kerakkeet (paitsi h § 132) sulautumat e-
dellisen tahi seuraawan keweän kcrakkcen kaltaisiksi, wartalon
ja päätteen kohdatessa toisiaan. Niinpä 1) m muuttuu nm
edellä mksi; samaten 2) n, kun se on mm edellä, lm edellä
tahi jälessä, sekä rm ja s:n jälcssä, sulautuu niiden lunki
kaltaiseksi. Esim. 1) isätönna (isättömänä), siewinnä (siewim-
pänä); 2) tämmöinen (tän-möineu), sellainen (sen-lainen),
ollut (01-nut), purrut (pur-nut), pessyt (pesnyt), kynuyssä
(kynnyksenä, kynnysnä).
Muist, M muuttuu 1) t:n edellä Niksi ynnä joskus tcksi, miten myös

2) n, ollessaan l:n ja t:n edellä tahi jälessä, t:ksi. Esim.l)
lunta (wait. lume), tointa (wart, toimc), mundanta yn«
»ä muudatta (w. muutama-ta); 2) paietluon, parettu
(paienen).

C. lohto-oppia.
Nimisana.

(Keriottawa: §§ 59-63)
134. Nimisanat johtuwat nimisanoista, laatusanoista ja

tekosanoista:
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Nimisanoista päätteillä
1) -nen; -ut, -yt; -Na, -Nä; -10, -16'; -ska, -stä;

-lainen, -lainen, osottain pienuutta, tahi hhwäilemlstä eli
kaunistelemista. Esim. aittanen, emonen, hanhonen; emyt,
hanhut, päiwyt; Annikka, haarnkka, silinukka; purtilo, suppilo;
haaruska; lapsukainen, nuorukainen.

2) -ke, -nne, merkiten, että näin nimitetyllä esineellä on
jotaki sen esineen yhtäläisyyttä, minkä juurisana nimittää.
Esim. ahoke, haarake, silmäke; haaranne, iljanne.

3) -tapainen, -loinen, -loinen, antaen juurisanalleen hal-
wcksiwan eli ylenkatseellisen merkityksen. Esim. anopintapainen,
hewosentapaiuen, miehentapaincn; ammattiloinen, henkilöinen.

4) -llinen, merkiten juurisanan täyteläisyyttä. Esim. ai-
iällinen, hinkalollincu, konrallinen.

5) -sto, -stö, osottain juurisanalla nimitetyn esineen
paljoutta, kokousta. Esim. eläimistö, heinistö, rahasto, kir-
jasto.

6) -kko, -kko, merkiten paikkaa, missä joukko juurisanalla
nimitetyltä esineitä on. Esim. kuusikko, rapakko, sammalikko.

7) -la, -la, osottaen juurisanalla nimitetyn esineen kotoa,
asuutoa, olopaikkaa. Esim. Ahtola, appcla, hallala, seppälä.

8) -as, -aksen, usein merkiten ainetta siksi, mitä juurisana
sanoo. Esim. aidas, wastas.

b. Laatusanoista ja usein nimisanoistaki päätteillä
-us, -ys (-uus -yys), merkiten sen omaisuutta, minkä juurisa-
na nimittää. Esim. ahtaus, koreus; emännyys, miehlius.

e Tekosanoista päätteillä:
1) -o, ö; -n, -y; -os, -ös; -us, -ys; -mus, -mys; -nta,

-ntä; -nto, -ntö; -nti; -na, -nä, merkiten tekemisen nimisa-
nana, toisilla sanoilla kuitenki joku sitä likeinen merkitys ollen.
Esim. anto, näkö, haku, syöksy; laitos, puutos; aitaus, epäilys;
anomus, wäsymys; laulanta eli laulanto, etsintä eli etsintö;
jnonti, syönti; helinä, kolina.
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2) -ttttnen, osottain pitkitettyä cli tulewaa tekemistä.
Esim. armahtaminen, etsiminen, runocleminen.

3) -ma, -mä, merkiten päätettyä, täytettyä tekemistä.
Esim. antama, halkeama, tekemä.

4) -io, -iö, tawallisesti merkiten tekemisen nimisanana.
Esim. arwio, häwiö, palkkio, raiskio, tuomio. Toiset eli ni-
misanoista tällä päätteellä johdetut merkitsemät jotaki, jolla on
sen kanssa tekemistä, joka on sen kaltainen tahi sillä warus-
tcttu, mitä juurisana sanoo. Esim. haapio, laitio, joukkio.

5) -e (-ehe), merkiten juurisanalla lausutun tekemisen ti-
laisuutta, tuotetta ja joskus wälikappaletta. Esim. haaste,
haude, kaste, kate, kude; nimisanoista johdetut taas tawal»
lisesti merkiten juurisanalla nimitetyn esineen kaltaisuutta.
Esim. kelme, rinne, wuode (wuota).

6) -in, osottain wälikappaletta, työ-asetta, millä juurisa-
nan tekeminen toimitetaan. Esim. awain, hierin, keritsin,
pohdin.

?) -ja, -ja, -ia, -iä, (ynnä pienennyspääte -jäinen, -jäi-
nen, -iäinen, -iäinen), merkiten tekemisen toimittajaa. Esim.
anoja, hakkaaja, keittäjä, etsiä; Palmella, kaiwelia; hakkaajai-
nen, kyscliäincn, tekiäinen.

8) -uri, -yri, merkiten myös tekemisen toimittajaa, waan
usein halweksiwassa tarkotuksessa. Esim. noituri, petturi.

Laatusana.
135. Laatusanat johtuivat nimisanoista, laatusanoista, te-

kosanoista ja määräsanoiöta:
a. Nimisanoista Päätteillä:

1) -Uinen, siwuutosijasta ja mcrkiteu sen omistamista eli
omaisuutta, siihen kuulumista, mitä juurisana sanoo. Esim.
hedelmällinen, maallinen.

2) -nainen, -nainen, olentosijasta ja merkiten siinä tilat-
suudcssa olemista, mitä juurisaua sanoo. Esim. awonainen,
halkinainen, kokonainen.

6
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3) -toit, -ton, wajantosijasta ja merkiten sen puutetta,
mitä juurisana sanoo. Esim. aalloton, karjaton, kylätön.

4) -mainen, -mainen, tapainen, merkiten, että joku on
tahi jonkun pitäisi oleman senkaltainen, mitä juurisana sanoo.
Esim. aaltomainen, heinämainen, karhumainen; aidantapainen,
talontapainen.

5) -hinen, merkiten, että joku on siinä tahi sisälliscssä suh<
teessä siihen, mitä juurisana sanoo. Esim. aaltohincn, hel-
mehinen.

6) -inen, merkiten, että joku kuuluu siihen, on tehty siitä
tahi sisältää sen, mitä juurisana sanoo. Esim. aamuinen,
haapainen, puinen.

?) -wa, -wä, -sa, -fä, merkiten, että jollaki on kosolta
sitä tahi joku on etcwä siitä, mitä juurisana sanoo. Esim.
alawa, hartewa, teräwä; sotasa, satosa.

8) -kas, -kas, merkiten, että joku on wurustettu sillä,
mitä juurisana sauoo. Esim. arwokas, helmikäs.

d. Laatusanoista päätteillä -hko, -hkö, joka wä-
hentää eli heikontua juurisanan merkityksen. Esim. heleähkö,
pitkähkö.

e. Tekosanoista päätteillä:
1) -wainen, -wäinen, merkiten taipumusta sen tekemiseen,

mitä juurisana sanoo. Esim. alenewainen, laulawainen.
2) -maton, -maton, merkiten tekosanan laatutawan liel-

toa. Esim. auttamaton, harjauntumaton, taitamaton.
ck. Maäräsanoista päätteellä -inen, merkiten juu-

risauan olemista tahi tapahtumista. Esim. ainoinen, julkinen,
silloinen.

Tekosana.
136. Tekosanat johtuwat nimisanoista, laatusanoista ja

tekosanoista:
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•

a. Nimisanoista päätteillä:
1) -fan, -fcin Ottaa, -Ma); -flan, -llan (-ltaa, -Mä);

-nnan, -nnan (-utaa, -ntää); -rran, -rrän (-rtaa, -rtää);
-stan, -stän (-staa, -stää), merkiten semmoisena olemista,
kun juurisana sanoo. Esim. allitan, allittaa; haasotan, haasot-
taa; hcwcllän, hewcltää; hihnustan, hihnustaa; kuhnus-
ta», kuhnustaa. Toiset tulemat laatusanoista. Esim. siin-
nän, siintää; sinerrän, sinertää; punerran, punertaa (näyttää
siniseltä, punaselta).

2) -tan. -tän (-ttaa, -ttää); -stan, -stän (-staa, -stää),
merkiten sillä »arastamista, mitä juurisana sanoo. Esim. ai-
dotan, aidottua; haotan, huoltaa; ewästän, ewästää; sciwästän,
seiwästää.

3) -stnn, -styn (-stua, -styä), merkiten siksi tahi sillä
Varustettuun tilaan tulemista, mitä juurisana sanoo. Esim.
akastnn, akastua; hcimostun, Heimosina. Toiset tämän
päätteiset sanat tulemat myös laatusanoista. Esim. heikostun,
hcikostua; wahwistun, wahwistua.

b. Laatusanoista päätteillä:
I) -ksun, -ksyn (-ksua, -ksyä); -ksin (-ksia, -ksiä), merkiten

sinä pitämistä, mitä juurisana sanoo. Esim. oudoksun, ou-
doksua; paheksin, pahcksia.

2) -nen (-ta, -tä), laatusanain woittotilasta ja merkiten
siksi tulemista, mitä woittotila sanoo. Esim. alenen, aleta;
hienonen, hienota; kowenen, koweta.

e. Tekosanoista päätteillä:
1) -ksin (-ksia, -ksiä), merkiten sen wähitellen ja hiljalleen

tekemistä, mitä juurisana sanoo. Esim. anneksin, anneksia;
haelsin, haeksia.

2) -ahdan, -ähdän (-ahtaa, -ähtää); -aisen, -äisen (-ais-
ta, -äistä), merkiten juurisanalla sanotun tekemisen pikaisuutta,
äkillisyyttä. Esim. clähdän, clähtää; heilahdan, heilahtaa; jy-
rähdän, jyrähtää; ampaisen, ampaista; repäisen, repäistä;
wetäisen, wetäistä.
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3) -Hait, -flait (-ltaa -Itää), merkiten kiiwautta, kiireytta,
wätewyyttä. Esim. käännällän, käännättää; siwallan, siwaltaa;
waännällän, wäännältää.

4) -elen (-elia, -ellä); -skelen (-skella, -skcllä); -skenteleu
(-skennellll, -skennellä), merkiten sm totuttua, yhtämyötäistä,
pitkitettyä, wähitellen tekemistä, mitä juurisan» sanoo. Esim.
ahdistelen, ahdistella; kiittelen, kiitellä; cleskclcn, eleskcllä;
tceskclen, teeskellä; clcskentclen, elcskenncllä; juokseskentc-
len, juokscskcnnella.

5) -in (-ia, -iä), -on (-oa), merkiten sen »vissiin määrään
tekemistä, mitä juurisana sanoo. Esim. ahmin, ahmia; lykin,
lykkiä; au'on, aukoa; haukon, haukkoa; wiskon, wiskoa.

6) -tan, -tän (-ttaa, -ttää); -nnan, -nnän (-ntaa, -ntää);
-stan, -stän (-staa, -stää); -utan, -ytän (-uttaa, yttää) mer-
kiten juurisanalla lausutun tekemisen sallimista, waikuttamista,
teettämistä. Esim. juotan, juottaa; syötän, syöttää; alen-
nan, alentaa; kowmuan; helistiin, hclistää; kopistan, ko-
pistaa; ahdistutau, ahdistnttaa; ulotutan, alotuttaa; hae-
tutan, haetuttaa.

7) -un, -yn (-ua, -yä), merkiten, että tekiä itse kärsii eli
ottaa wastaau seu tekemisen, minkä juurisana sanoo. Esim.
aallotun, aallottua; asetun, asettua; halwennun, halwentua;
estyn, estyä.

8) -un, -yn (-uta, -ytä), -udun, -ydyn (-utua, -ytyä),
merkiten, tekoscmoista johdetut, että tekiä sallii juurisanalla
lausutun toimituksen waikuttaa päälleen, ynnä nimi- ja laatu-
sanoista johdetut, siihen tilaan antautumista eli joutumista,
mitä juurisanalla sanotaan. Esim. antaun, antauta; heräyn,
heräytä; heittäydyn, heittäytyä; waiwaudun, waiwantua.

D. Neljäs jakso.
Yhdistetty lause.
(Keirotwwa: § 55—57).

137. Jhdistetyssä lauseessa on kaksi tahi useampia yksi-
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NBM lauseita yhdeksi kokonaiseksi ajatukseksi liitettynä. Jos
yhdistetyn lauseen eri lauseet owat 1) toisistaan wapaita, sa-
notaan ne rinnastetuiksi; jos taas 2) toinen on toisensa no-
jassa, on toinen toiselle alistettu, sanotaan toista pika*
lauseeksi, toista siwulaufeeksi. Esim. 1) Hän tuli, ja minä
menin. 2) Hän tuli silloin, kun minä menin.

138. Lause, jonka yksinään woi ymmärtää ja joka sem-
moisenaan on täydellinen ajatus, ei ollen toisen lauseen jäse-
nenä eli toiselle alistclluua, on 1) päälause, kun taas lause,
joka on toisen lauseen jäsenen sijassa, toiselle lauseelle alistct-
tuna ja jota ci woi sinänsä ymmärtää, on 2) siwulause.
Esim. 2) Ken koloan on kokenut, 1) saa pehmeän perästä.
I) Hän tuli silloin, 2) kun minä menin. 2) Jos teet hywin
taikka pahoin, 1) edsstäsi löydät.

Lauft-yhdiste.
(fm-ottatoa: § 56).

139. Lause-Yhdiste on yhdistetty lause, jonka tekewät
pelkät päälauseet. Esim. Talwi on mennyt; kesä on alka-
nnt. Lehmä ammoo, ja lammas määkyy. Luulin lumpehen
lujaksi, weden kalwon kantawaksi; waan ei lummet luottanun-
na, weden kalwo kannattamia. Tuletko kotia, wai jäätkö ky-
(ään? Huono jää pian särkyy; sentähden en jäälle menekään.

140. Lause-yhdisteitä on wiittä laatua:
1) Lause-Yhdiste on yhdys-lnuft, kun toinen lause toisen

lauseen ajatuksen lawentaa. Esim. Isä tuli, ja äiti meni. Sekä
poika luki, että tyttö lauloi. Hän ei ainoastaan tawannut,
waan hän lukiki. En kuullut, enkä nähnyt. Minä en men-
nyt, etkä sinäkään tullut.

2) Wastustawia owat lause-yhdisteen lauseet (wastus-

tuslause), kun toinen lause on toisen sisällölle wastakkiinen
tahi sen supistaa. Esim. Olisin tullut, waan en pääsnyt.
Minä olisin tullut, mutta en saanut lupaa. Elä pane lei-
pää onkeen, ei kala leipää syö; sainpa kalan, leipääpä kala söi.
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3) Erityswaiheessa, poiötnttawia, owat kaksi lausetta, fmi
ne owat toisilleen wastakkaisct, matta ci päätetä, kumpi niistä
otetaan, tahi jos erotus cm »vähemmän tärkeä. Esim. Mene,
taikka ole menemättä. Taikka tule», taikka menen. Tyttö
milloin lauloi, milloin itki. Menenkö, wai olen menemättäs
Tuletko kotia, wai jäätkö kylään? Menen hcwosella, tahi käyn
jalkaisin. Oli kylmä eli wiluöti.

KeltSttawa: Supistunut lnnsc § 109—111, Esim. Minä ja sinä
olemme uutterat. Sinä ja weljesi ostitte lehmiä ja hewosia. Qn mi-
nä että sinä mennyt. Emme me eikä poika nähnyt. Ei poika emmekä
me nähneet. Minä näen, mntta sinä et. Taikka sinä taikka weljeft
menee.

4) lohdelauseissa toinen lause sanoo toisen ajatuksen pc-
rusteen, toinen ollen tuomiona tahi päätöksenä. Esim. Minä
tahdon oppia; sentähocn tulin tänne. Meitä kutsuttiin; siis
menkäämme.

5) Selityslause on semmoinen rinnastettu lause, jok»
ainoastaan likemmin selittää edellisen lauseen ajatuksen. Esim.
Lapsi pyrki kouluun; siellä näet oli lysti olla. Minä läksin
jo aikaisin matkalle; tahdoin muka päästä iltahämärässä pe-
rille.

Lauseliite.
(Kerrottawa: § 57).

141. Lauseliite on yhdistetty lause, jossa yksi tahi use-
ampi päälause ja siwulause yhdistyy yhdeksi ajatukseksi. Esim.
Kuka hakee, hän löytää. Rukoile, että Jumala antaisi si-
nulle jokapäiwäisen leiwän.

142. Siwulauseet owat päälauseen jäsenien, aluksen, li-
säännön, kohteen tahi paikan, aian, laadun ja syyn määrää-
jien sijassa ja nimitetäänki niiden lausejäsenten mukaan, joi-
den sijassa owat: aluölauseiksi, lisääunöllisiksi, kohdclausciksi,
paikan, aian, laadun ja syyn määräaloiksi siwulauseiksi.

143. Aluslause on päälauseen aluksen sijassa olclua si-wulause. Esim. Ken toiselle hautaa katoaa (toiselle haudan
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kaiwaja), lankeaa itse siihen. Ei kumma siis, että Hannuki
yht'ätkiä taukosi työstään (Hannunki yht'äkkiä työstään tau-
koaminen ei siis kumina ollut). Hywä oli, että tulit. Luul-
tawa on, että mies tulee. Epätictoisaa on, tarttuuko tämä
tauti. Edellä on opetettu, miten tawut kirjaimista syntymät.
(Katso siwu 13).

144. Lisäännöllinen siwulause on päälauseen lisäännön
sijassa. Esim. Kirkko, joka seisoo kukkulalla, näkyy kauas.
Tiedät sijan, kussa synnyinpaikan tiedät, kussa kaswoit; se on
paikka tietämätön, kussa kuolo kohtoaapi, hengen loppu loukah-
taapi. Minä olen semmoisessa tilassa, mistä sinä pääsit.

Lisäännöllinen on myös siwulause, joka tarkottaa päälau-
secn kolo mainetta, mikä silloin ajatellaan nimisanana. Esim.
Absalon nosti kapinan isäänsä wastaan; josta hänelle sitte oli
surkeat seuraukset. Kyllikki unohtaa malansa ja lähtee kylään;
josta Lemminkäinen suuttuu kowasti ja päättää paikalla hyl-

käistä hänen.
Mui s t. Liläännollinen lause on mahdollisen likellä sitä päälauseen sa°

naa, johon se kuuluu.

145. Kohteellinen siwulause on päälauseen kohteen sijas-
sa. Esim. Rukoile, että Jumala antaisi jokapäiwäisen leiwän.
Minä tahdon kertoa, mitä minulle pieni warpunen puhui.
Tiedäthän, kenen tämä kirja on. En tiedä, osannenko luku-
jani tänään, wai en. Teki, mitä teki.
Muiöt. Kun snoia lysywii lause (71: 2) asetetaan päälauseen alut»

seksi tahi kohteeksi, on aluksellinen tahi kohteellinen siwulause,
ei se tee kysymystä ja sanotaan epäsullialst lysywälst lau-
fcelfl. Esim. Näkyy kyllä, mitä mies hän un. Epätietoisaa
on, tarttuuko tämä tauti. Tiedäthän, lenen tämä lilja
on. En tiedä, taittuu!» tämä tauti. En tiedä, onka
liriä Mikon, wai Pekan. Waikea on sanoa, onko luulo
wai näkö ihmiselle tarpeellisempi (§ 140: 3).

146. Kohteellisia lauseita owat myös suorat ja epäsuo-
rat kertomalauseet, jotka esittelewät, mitä joku sanoo eli ajat-
telee. Suora kertomalause 1) esittelee toisen ajatuksen sanas-
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ta sanaan, miten sen toinen ennen puhui, kun epäsuora ker«
tomalause 2) toisen puhujan ajatuksen lausuu kunkikertaisen
esitteliän sanoilla, ei niillä sanoilla, millä se ennen sanottiin.
Esim. I) Joel »valitti äidillensä: "paha poika pilkkasi minua
metsässä!" Hän kysyi tarhurilta: "mitä paakkuja nämä owat?"
Puutarhuri sanoi: "nämä rippuiwat Amerikasta tuodun kas-
win juuressa." 2) Joel walitti äidillensä, että paha poika
oli häntä pilkannut. Hän kysyi tarhurilta, mitä paakkuja ne
oliwat. Tarhuri ivastasi, että ne oliwat rippuneet Amerikasta
tuodun kaswin juuressa.

147. Paikkaa määrääwä siwulause on päälauseen paik-
kaa määräämän jäsenen sijassa. Esim. Missä ennen wainiot
wiljawina aaltoiwat, siinä nyt seisoo tyhjä sänki. Uusi elämä
kaikuu, mihin waan liikahtaa. Siitä ylitse mennään, mistä
aita matalin. Siinä wuohi kalwaa, mihin on kerran kytket-
tynä.

148. Aikaa määrääwä siwulause sanoo päälauseen te-
kemisen aian. Esim. Ennenkun työni sain »valmiiksi, oli paljo
»vielä tekemistä. Kun isä tuli, itkhvät lapset. Ota »vaari
aiasta, ennenkun se on kadonnut.

149. Laadun määräämät siwulauseet, jotka scisowat pää-
lauseen laadun määrääwän jäsenen sijassa, owat:

1) wertauslauseita. Esim. Lempeä ja suloinen ynnä wa-
lainen on tämä järwen seutu, niinkun suomalaiuen kansan-
laulu. Suuria pisaroita walui lehdiltään, juurikun olisi hän
itkenyt. Oli, miten oli. luoskaatte, miten juoksette, (ette
ehdi). Tulen, kun tulenki. Parempi on koti koiwuinenki,
kuin on kylä kyynäpäincn. Silmä näkee pikemmin, kuin kor»va
kuulee.

2) seurauslauftita. Esim. Monen käärmeen myrkky on
niin »vaikuttawaa, että se muutamassa mimmtissa kuolettaa.
Hän juoksi niin, että wäsyi.

150. Syyn määrääwät siwulauseet, jotka seisowat pää-
lauseen syyn (wälikappaleen, aineen), ehdon, tarkotuksen ja was-
tällaisen syyn sijassa, owat:
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I) syyn tahi perusteen mäarääwiä. Esim. Joki tuli
tulwilleen, kun satoi niin paljon. Tähdct näyttämät pieniltä,
kun owat meistä kaukana. Koska akkunat owat noin jäässä,
on warmaanki ulkona pakkanen. Hän sairastui siitä, että ui
wilussa Medessä.

2) ehdon mäarääwiä, sanoen mahdollisen syyn, ei warsi-
naista. Esim. Laulaisin, jos olisi ääntä. Kun saatat takoa
sammon, niin saat neidon palkastasi. Kun ei auta armo luo-
jan, ei auta oma yritys. Tulkoon alku mistä hywänsä,
aina sen päätös on ajatus.

3) karkotuksen mäarääwiä, lausuen syyn, joka saattaa
henkilön mitä tahtomaan tahi tekemään. Esim. Luen ahkeras-
ti, että tulisin wiisaammaksi. Poika luki uutterasti, että mi-
nä häntä kiittäisiu. Ilmarinen takoi, jotta saisi sammon
walmihiksi.

4) wastakkaisen syyn siwulauseita, sanoen perusteen,
jota ei seuraa sitä wastaawa waikutns, sillä sen waikutuksen
muut waihect poistawat. Näitä lauseita sanotaan myös myö-
dyttäwiksi. Esim. Olemme iloiset, maikka ei ole syytäkään.
Hän tekee työtä, ehkei saa palkkaa. Toki kättä käppäjäisin,
waikk' ois käärme kämmenellä. Kaunis on kattila tulella, jos
kohta wcttä kiehukohon.

151. Kun siwulause on 1) päälauseen edellä, sanotaan si-
tä esilauseeksi, päälausetta jälkilauseeksi; kun taas siwulause
on 2) päälauseen jälessä, sanotaan sitä jälkilauseeksi, ja wii-
mcin 3) wälilauseeksi, jos se on päälauseen jäsentenkeskellä.
Esim. 1) Jos menet, elä wiiwy. 2) Elä wiiwy, kun menet.
3) Mies, joka meni, ei wiipynyt.

Lyhennetty lause.
132. Lauseliitteissä siwulause usein on lyhennetty. Ly-

hennys tapahtuu niin, että sidesanan poisjäätyä, a) alus
merkitään I) liite-afemolla, jos siwulauscen alus oli tckiä-a-
-stmo tahi sama kun päälauseen alus, taikka 2) muuttuu st
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nimennustä omantoon, miltei kaikissa muissa »vaiheissa, lttut-
ta 3) osannaincn alus pysyy osaunossa. b) Maine, kun se
on sulettu, miten myös awonaisen mainceu yhdytin, muuttuu
tekiällisestä muodosta nimi- tahi laatutapaan ynnä e) awo-
naisen maineen mainenimikkö nimennöstä 1) omantoon, jos-
kus pysyen monikossa nimennössä, miten myös 2) osan-nossa ja olennossa seisuwat, pysywät näissä sijoissa. Esim.
a) Hetken 1) lewiittyäni, menin eteenpäin. Rahaa saatuansa,
luuli poika kaiken onnettomuuden katoaman. 2) Poika luuli,
kaiken onnettomuuden katoawan. Näen poian lukewan. Sa-
noiwat miesten tulewan (että miehet tulewat). 3) Näen miehiä
tulewan (että miehiä tulee). Sanoiwat liitua kuluwan.
b) Tiedän talon jakfawan, jaksaneen maksaa. Poian lukeis-
sa opettaja tuli. e) Tiedän maailman olewan 1) suuren.
Luultiin olewasi laiskan. Miesten sanottiin olewan lais°
tain. 2) Sanoi ihmisten olewan syntisiä. Kuuli poian o-
lewan sairaana.
Wni s t. Toisinaan awonaisesta maineesta jää yhdytin pois ja ma!-

nenimikkö seisoo muntannossa. Esim. Minä tiedän maail-
man suuielst (että maailma on suuri = maailman olewan suu-
ren). Sanoiwat weitstä tylsilst. Samaten joslus muut-
tuu umpinainenki maine muutantoon. Esim. Sanoi sairaan
luolewalst. Sanoi warkaat liini otetuiksi.

153. Tekosllna erityisissä lyhennetyissä lauseissa muut-
tuu seuraawaan tapaan:

1) Aluslauseissa: Poian sanottiin lukewan, lukeneen
uutterasti. Sinun luultiin olewasi laiskan eli wieläki ly-
hennnin niin, että yhdytin heitetään pois, siwulauseen alus
muuttuu päälauseen alukseksi ja siwulauseen mainenimikkö muu-
tantoon: Sinua luultiin laiskaksi. Poikaa sanottiin luke-
neeksi, isää kipeäksi. Poika näkyy tulewan, tulleen. Aa-
mu tuntuu olewan kylmä. Leipää tuntuu paistetuksi (nä-
kyy, tuntuu y. m. f. kohteettomia tekosonoja). Ei minun kuu-
ln kultaistani, näy ei näätärintaistani, ei kuulu kylässä käy-
wän, alla akkunan asuwan. Ei meidän auta sille tielle
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lahteä. Sopiiko ihmisen niin tehdä? Kyllä kestää köyhän
kärsiä. Miehen täytyy myödä hewosensa. (§52: 2). —Mi-
nnn on tarwis lukea. Minun on helppo saada se walmiiksi.

2) Kohteellisiösa lauseissa: Matti sanoi näkemänsä, näh-
neensä miehen tulewan, miehen tulleen. Hän luuli meidät
otettawan kiini. Pelkää häntä lyödyn. Sanoi asian pää-
tetyksi (alus muuttuu päälauseen kohteeksi ja maine muutan-
tooit, kohteen mainenimiköksi). Wäitti hewosen olewan, olleen
hywän. Wäitti hewosta hywäksi (yhdytin putoaa). Luuli fi*
nua laiskaksi. Katsoi weitset hywiksi. Tarhuri wastasi nii-
den riftpuneen junrcssa. Hän käski, lupasi, antoi y. m.
miesten ottaa. He sallimat lasten leikkiä kanan. Käski
minun lähtemään. Tahtoi kaikkein tulemaan. Rukoile lu-
malaa johdattamaan. Esti wäen menemästä. (Wertaa §

88: 3)).
3) Aikaa määräämissä lauseissa: Ostin hewosen tulles-

sani. Kaskea polttaessaan, nokesi Matti kaswonsa. Matin
polttaessa kaskea, juoksi koira kotia. Kaskea polttaessa, on
waara likellä. Wclkaa maksettaissa, oli hän rikas. Ko-
tiin tultuani, ostin hewosen. Matti nokesi kaswonsa, wasta
kasken poltettuaan. Käytyä matkan tuntee. Minut kut-
suttuaan, meniwät tiehensä. (Katso § 95: 3).

4) Laatua määräämissä lauseissa: Hän pääsi hädästä
weljein auttamalla, auttamatta. Jmmärrän tämän hywin
kyllä ilman neuwomattasiki. Minä sain lukeneeksi, kenenkään
häiritsemättä. Luki kirjeen, kaikkien kuullen. Erosin ka-
raten. Annoitko sinä sen wanhempaisi tieten. (Wertaa § 98).

5) Syytä määräämissä lauseissa: Kiitos tuomastanne.
Kiitän mä emo sinua, nuorena tuuditettuasi, picnoscna

pidettyäsi. Anna toki, niin harwoin pyyttyäni. (Katso
§ 102: 3.)

6) Ehtoa määräämissä lauseissa: Minun arwatakseni,
kaikki hänen waiwansa menewät hukkaan. Niitä on kaksi,
meidän oikein muistaen.
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7) Tarketusta määrääwissä lauseissa: Tupa on tehty
miesten tulla. Wie sepän raudottaa. Antoi sen poian tehdä.
Jätti tuulen tuuditella, wilu-ilman wiihdytellä. Se wuode
on tehty wieraan maata ja sinunki maataksesi. Onpa mar-
joja mäellä poimia (poimiakseni) minun poloisen. Tuo ruo-
kaa syödäksemme. Rauta on raskasta kantaakstmme.
Kissa on helppo maaliakseni (maalia). Tyttö uupui mi°
nun kannettawakseni. Rauta on raskas poian kannetta»
waksi. Annoin kirjan teidän ostettawakstnne. (Katso § 105:3).

154. Kun lyhennetty siwulause olisi kielteinen, kieltosana
muutetaan päälauseesen, joten sen maine kielletään, ja lyhen-
nctty lause on myöteinen. Mutta jos siwulauseen ajatuksen
kielto on tarkoin lausuttawa, pysyy lyhennetty siwulause kiel-
tcisenä, tahi käytetään wielä paremminki lause täydellisenä.
Esim. Ei sanonut menewänsä. Ei luullut heidän tuleman.

Minä tiedän hänen ei uskowan. Hän luuli heidän ei
tulewan (ettciwät tule). Sinä wanno walat ikuiset, et sotia
käydäksesi. Wannon minä walat ikuiset, en sotia käydäkseni.

155. Siwulauseet woiwat toisinaan supistuaki (§ 109 ja
140), kun niissä olisi päälauseen kanssa joku yhteinen jäsen,
etenki yhteinen maine. Tämä tapahtuu semminki:

1) laatua määrääwissä lauseissa: Sinä puhut, miten u»
neksia (puhuu). Hän taitaa yhtä paljon, kun meki (taidam-
me). Luja ei ole muu asunto, kun hauta. Minä olen isom-
pi, kuin sinä (olet) = (Minä olen sinua isompi). Taudit
häwittäwät miehiä enemmän, kuin wihollisten miekka (hä-
wittää).

2) Vastakkaisen syyn lauseissa: Taaski woin täyttää
welwollisuuteni, waikka waiwaloisesti ja huonostiki (sen
woin täyttää). Aina pitkittäwät waan ampumista, waikka
tappiollaki (Pitkittäwät).

Kaswanut laufeliite.
156. Kaswanut on laufeliite, jossa on yksi päälause ja

useampia siwulauseita, mitkä kuuluwat päälauseen taikka 1) sa-
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maan taikka 2) erityisiin jäseniin, taikka kuuluu 3) toinen si-
wulause toiseen siwulauseesen. Jos useampi siwulause kuuluu
samaan päälauseen jäseneesen, ollen samassa waihcessa päälau-
seesen, owat siwulauseet 4) rinnastettuja, mutta jos toinen
siwulause kuuluu toiseen siwulauseesen, on se sille 5) alistettu.
Esim. 1) Kun hän oli lewähtänyt ja ruoka oli pöydältä kor-
jattu, rupesi hän kirjottamaan. 2) Kirja, jonka kirjotti, csit-
teli asian, minkä tässä kuulet. 3) Lapsi itki, sillä jalkojaan
paleli, kun oli kylmä. 4) Kesä tulee, sillä jäät sulaawat ja
maa alkaa wiheriöitä. 5) Kaswanut lauseliite on niin rakcn-
nettawa, että ajatuksen, jota tahdot esitellä, huokeasti ym*
martää. Vaikka Saksin Vaaliruhtinas Fredrikki wiisas hankki
Saksanmaan keisarilta Kaarle »viidenneltä Luthcrukselle wa-
kawan wakuutuskirjeen, kieltiwät kuitenki hänen ystäwänsä
häntä tälle matkalle lähtemästä, peläten hänelle käywän, mi-
ten sata wuotta enHDD)han Hussille, joka, yhdenlaisen mat-
kakirjan saatuaan, kuitenkin cläwältä poltettiin.

Lausejakso.
157. Lausejakso on yhdistetty lause, jonka osat puhuessa

äänen nousulla ja laskulla merkitään esilauseena ja jälkilaU'
seena. Ne osat, jotka tekewät nousun ja laskun, owat lause-
jakson jäseniä, ja woiwat kumpiki olla yhdistettyjä lauseita.
Mutta sekä esi- että jälkilauseessa woi olla useampiakirinnas-
lettuja jäseniä, ja sanotaan lausejaksoa silloin kaswaneeksi,
etenki jos esilause tahi jälkilause tahikka kumpiki jo semmoise-
naan on lausejakso. Tawallisesti on lausejakson pää-ajatus
jälkilauseessa, kun taas esilauseena on sille alistettu ajatus,
useimmiten syy, ehto tahi wastakkainen syy, ollen pää-ajatuk-
sella aina lujempi äänen paino. Esim. kaksijäsenisiä lause-
jaksoja: Jos työsi on ollut kowa ja waikea, niin on sen palk-
ka myös suloinen. Jokaisen welwollisuus on kansallista eloa
ja menestystä kaikin woimin ahkeroida; sillä perheet, seura-

kunnat ja kansat saawat yksityisistä alkunsa. Kolmijäse-
nisiä lausejaksoja: Waikka ei muuta olisikaan koko kotimaasi
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kohdalla, kun synkkiä soita ja kolkkoja karia, ja waikka siellä
waan köyhyys ja puute majailisi; on tämä kuitcnki se seutu,
joka sinulle on sulin ja kallihin kaikista. Jos siis tahdot
jäsenen lailla siihen kansaan kuulua, jonka keskuudessa synnyit
ja eloon heräsit, katsoen sitä joksiki hywäksi, että sinulla on

kotoinen maa, joka nautitsee sekä muiden kansain kunnioitus-
ta, että omaa wapautta; jos pidät sitäleikkaa pyhänä, että
pysyköön ja säilyköön se, minkä kerran esiwanhempasi kuuni-
alla woitti ja paljolla työllä ja waiwalla aikaan sai: tulee si-
nun myöski kansallista eloa ja menestystä kaikin woimisi ah-
keroida. Nelijäfenisiä laufejaksoja: Jossa Luojan taiwas-
ta tähtinensä ensi kertaa tähysit, jossa armaan äitisi lempeät
silmät hellästi holhoiwat sun kehtoasi, ja jossa aikaiseen jo i-
säsi rakas suu mieleesi kylwi tiedon ja siweyden siemeniä; siinä
on sulo ja suotu isäisi maa, jota tulee ja sietää sinun armas-
taa ja lempiä. Jos Suomen nykyisessä kansanrunossa ta-
paamme, josko ei sywää ja ylewää, niin kuitenki wakaata ja
lämmintä rakkautta hywään ja toteen, omaan maahan ja kan-
saan; jos tämän tunnon näemme puettuna kaunistamattomaan,
mutta lapsellisella yksinkertaisuudella wiehättäwään kieleen yn-
nä sujuwaan ja snlawasti soiwaan runomittaan; jos muiden
huonompain joukosta löydämme rihmallisen sellaisia, jotka, e-
rille perattuna pitkäpiimäisyyden kuoresta, kiiltäwät kalliina
runohelminä: niin täytynee runottaren ihanimpiinki antimiin
tottuneen myöntää, että wielä saattaa puhua runollisuudesta
Suomen rahwaan seassa.—Wiisijäseninen lausejakso: Kuta
enemmän olemme himoin ilmiöin parissa; kuta useimmin omin
silmin näemme niiden puhkeutumiset: sitä huokeammin wähenee
niiden kauhistus; sitä enemmän taiwumme tuohon ilkeään nä-
köön; sitä taipusammat olemme tekemään, mitä niin usein ta-
pahtuu.
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Sanain seuruu.
158. Sanat yksinäisessä lauseessa seuraawat toisiaan sen

mukaan, mikä sana milloinki on arwokkaampi. Senpä tähden
järeötys onki ajatuksen mukainen. Waikka siis esim. alus,
maine ja kohde tawallifesti scuraawatki toisiaan, woi kohtecnki
asettaa lauseen alkuun, jos sillä on paino. Siitä syystä myös
sana, johon on joku luote ko, kö, pa, pä, han, hän liitct-
tynä, asettuu lauseen ensimäiseksi. Esim. Susi wei lampaan.

Susi lampaan wei. Lampaan susi wei. Poika ei polta
kaskea. Ei poika polta kaskea. Kaskea poika ei polta.
Susi lammasta ci wienyt. Ei susi lammasta wienyt/ Bam-
masta susi ei wienyt. Kirkkoon miehet neniwät. Meniwät
miehet kirkkoon. Miehet kirkkoon meniwät. Poikapa kar-
hiin näki. Karhunpa poika näki. Näkipä poika karhun.

159. Suorasanaisessa csittclössä kuitenki aina 1) lisääntu
on pääsanansa edellä, 2) lyhennetyissä lauseissa omannossa
olcwa alus nimi- tahi laatutawan edellä, 3) kieltäwä tehdikkö
sen tekosanan edellä, mihin se kuuluu, miten myös 4) mielet-
tään »vieretysten samat sanat tahi ne, jotka owat merkitykset-
lecn »vastakkaiset. Esim. 1) Poian wanha isä ei tullut kotiin.
2) Poian tähän asti ehdittyä, ei ole pitkältä päähän. 3) Sitä
miestä en minä tunne. Elä minua lyö. 4) Ei mies miehen
ruokaan kuole. Ei ilo ilolle tullut, soitto soitolle tajunnut.
Siellä oli toinen toistansa parempi. Woit» wehnänen anoopi.

Wälimerkit.
160. Ajatusten loppumerkkiä owat piste, kysymysmerkki

ja huudahdusmerkki. Piste asetetaan suorain, myödyttäwäin
ja ehdotuslauseiden, kysymysmerkki kysywäin ja huudahdus-
merkki huudahdus-, toiwotus- ja käskewäin lauseiden loppuun.
Esim. Poika tulee. Poika tullee. Poika tulisi. Tuleeko
poika? Ah, kuinka kaunis on illan kuu! Miten suloinen Herra
on! Mikä tärkeä kirja tämä kumminti on! loska oppilas olisi
uuttera! Poika lukekoon! Ole uuttera! Lukekaatte!
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161. Pilkku erottaa lyhemmät rinnastetut päälauseet ja su-
pistunecssa lauseessa yhtäläiset lauseen jäsenet toisistaan ynnä
siwulauseet päälauseesta ja toisistaan. Esim. Tämä mies tekee
työnsä, mutta waatii palkkansaki. Tämä mies tekee työtä,
sentähden waatii palkkansaki. Poika lukee, kirjottua ja laulaa
aamulla, päiwällä ja illallaki. Tietty on, että poika lukee
uutterasti. Tahdon seurata ojan mutkia, nähdäkseni, mihin
ne matkustajan saattawat.

162. Puolipiste erottaa lawcamman johdclauseen toisesta
päälauseesta, kaksi muutaki laweampaa päälausetta toisistaan,
etenki kun sidesana on poisjäänyt tahikka on asetettuna jälki-
maisen lauseen sisälle, ynnä jos päälauseilla on siwulauseita
alistetuin», miten myös lausejakson semmoiset jäsenet, jotka
owat kaswaneet lauseliitteiksi. Esim. Tänään on kowasti sa-
tanut; sentähden onki maa niin kowin, märkänä. On ukko ja
akka ja heillä on tytär; waan surma tuosta wie äidin. Juuri
ei ollut myöskään unhottanut lehtiä; ehtimiseen toi se elatusta
maasta. Kaikki haawat oliwat jo parantuneet silloin, kun
lehdet imelä hienoilla rihmoilla oliwat yhdistetyt oksiin; mutta
silloin tuli myrsky ja repäisi ne ihan irtolaisiksi. (Katso lisää
esimerkkiä § 15?).

163. Kaksoispiste asetetaan päälauseen ja suoran kertoma-
lauseen wälille, joka wiiminen wielä molemmin puolin merki-
tään lainausmerkillä " "; niinpä myös lyhentyneen pääluu-
seen ja suoran kertomalauseen tahi ainoastaan luettelewain' sa-
nain edelle, jotka asetetaan waan edellisen selitykseksi, ynnä
wiimein laweamman päälauseen ja syyllisen siwulauseen, mi-
ten myös useajäsenisen lausejakson esi- ja jälkilauseen wälille.
Esim. Pietari huusi: "Herra auta meitä, me hukumme!"
Apostoli Paawali: "Jokainen koetelkoon itsensä!" Ääntiöt: a,
o, u, ä, ö, y, e, i. Kaksi on potewan ehdolla: taikka kuolee,
taikka paranee. Tunnethan sinä monta esimerkkiä siitä, että
perheet, missä järestykscn puutos ja siiwottomuus owat olleet
wallallaan, owat tulleet aiwan onnettomiksi: sillä epäjärcstys
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ja siiwottomuus usein saattawat tawarat ja tcrweyden katoa-
maan. (Lisää esim. § 157).

164. Ajatusmerkki asetetaan lauseen edelle, joka merkitsee
edellisen ajatuksen wastakkaisuuden, jonkun odottamattoman,
tahi jos erittäin tahdotaan saattaa ajattelemaan, mitä sanotaan.
Esim. Koska tuo ilkeä ihminen on minua niin monesti hä-
wäisnyt, niin tahdon en sittekään, waan annan hänelle
wieläki kerran anteeksi. Ihminen yksin eläwistä kaikista saat-
taa muistonsa heittää, tunteensa tukahduttaa, kiwenä luopua
ja hekumasta hurmottuneena unohtaa kodin, josta olentonsa
sai, unohtaa isänmaansa ja taiwaan. Moniki ylistelee
hurskauttaan, ja wihaa ja wainoo lähimaistaan —.

165. Sulut (—) tahi [—] tehdään molemmin puolin sa-
naa tahi lausetta, joka on asetettu tumattomaan paikkaan, toi-
sen lauseen jäsenten keskelle eikä ole sen kanssa missään kieli-
opillisessa yhdistyksessä, waan jok» woi pudota poiski, jos
niin haluaa. Esim. Minä sanon (mitä »viisas Salomo jo
alallansa saarnasi) tämän maailman menon olewan sulaa tur-
huutta. Wanhuus ja wiisaus kaikkia wanhoja ei kuiten-
kaan saa »viisaiksi lukea seuraamat useasti toinen toistansa.
Kettu [repo] on wietas eläin.

166. Lainausmerkit "—" pannaan nimisanain ja lausei-
den molemmin puolin, jotka owat toisen Puheesta tahi mistä
kirjasta lainatutta; niinpä sana tahi puustawi näin merkitään,
se kun tahdotaan tehdä erittäin huomattawaksi. Esim. Pieta-
ri huusi: "Herra auta meitä!" (katso 163.) Sana "Vethle-
hem" on alettawa kirjaimella "Sö."

167. Heittomerkki asetetaan poishcitetyn kirjaimen sijaan.
Esim. Sill' oisko seudut, maisemat, niin siellä herttaiset? Syw'
on ja jylhä. Siis maat' en muuta tietää woi.

168. Tawumerkki osoitan, mitkä tawut kuulumat, etenki
sanaa jakaissa kahdelle riwille, yhteen sanaan ja mitkä sanat
tekemät yhdyssanan. Esim. hywäs-ti, koti-wäki, puoli-päiwä-
ruoka.

7
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HielioMa lniytetzt nimitykftt.
Aika, tempus.
„ entinen, praleriium.
„ lähi-aika, prasens.
„ entinenlähi-aika, irnpcrfeclum.
„ Nykyinen, närvarande.
„ ohi-aika, periodiini.
„ entinen ohi-aika, plusquain-

perfeclrtrn.
„ tntewa, tillkonunandc.
„ tulo-aika, fulurum.

aineninii, nomen rnaleriale.
ajatuksellinen, ajatus-, abslrakt.
ajatlläfana, nomen abstraclum,
ajatuämerffi, tankstreck.
atleisoppi, elemcntarlära.
alkuperäinen, primitiv.
alus, subjekt.
llluslause, subjekti? bisats.
NpukäytelNlä, perifrastisk conjuga-

tion.

hundahdusmerlki, ulropsteckcn.
johbelaufe, conclusiv sats.
johtaa, derivera.
johto, derivalion.
johto-oppi, ordbildningslära.
johto-sana, johdos, derivaliv.
jouklonimi, nomen colleclivum.
juuri, jnurisana, radix.
kaksoispiste, kolon.
kaksoisaäntiö, diftong.

„ warsinainen, egentlig diftong.
„ epäperäiuen, oegentlig „

kerake, konsonant.
„ huuli-, lapp-konsonant.
„ kieli-, tung- „

„ kurkku-, striip- „

„ fe»eä, lällflytande',, \
„

kowa, bärd „

„ pehmeä, vek „

„ pehmeneminen, „ -förmildring.
„ -Muutos, ~-föråndring.

tertomalause, recta.
„ epäsuora, „ obliijua.

kielioppi, grarnrnatik.
kiihtosaua, interjektion.
kohde, objekt.

„ kokonainen, bestärndt.
„ osannaineu, obestaindt.

kohdelanse, objektiv bisats,
kirjain, bolislaf.
kirjaimisto, alfabet.
korko, accenl.

„ pää-, tonisk accent.
„ siwu-, eufonisk „

korollinen, accenluerad.
koroton, oaccentuerad, tonlös.
kysymysmerkki, krageteeken.
kysywä lause, suora, direkt frägcsals.

„ epäsuora, indirekt „

täytettä, konjugera.
käytetmä, konjugation.

„ kiettosanainen, conjugalio »e»
galiva.

laajuus, qvantilet.
laatusana, noincn adjectivum.

„ asemosanainen, pronominale.

apusana, awnlko, partikel.
apntehdikkö, bjelpverbuni.asemosaua, asento, prononien.

„ epämääräinen, pr, indefi-
nitum.

„ erinäinen, pr. separalum.
„ itsekohtainen, pr.rellexivn m,
„ kansaperäineu, pr, gentile.
„ lysywäinen, pr. interroga-

livum.
„ liite-asemo, pr, suflixivurn.
„ osotns-, oscttawainen, pr.

dernonstrativiim.
„ takakohtainen, pr.relativurn.
„ lekiä-, pr. personale.
„ wastaawainen, pr. corrcla-

tivum.
emäsana, slarnord.
epämääräinen(laskusana),obestämdt

(rakneord).
erisnimi, nomen proprium.
heitto, elision,
heittomerkki, apostrof, elisionstcc-

kcn.
hengähdys, aspiration.
hltudahdustause, utropssals.
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lainausmerkki, cilalionslcckon.
laji (tefofanan), genus verbi.

„ uloskohtaiuett, aclivum.
~ »vastakohtainen, passivum. '

laskusana, nomcn numcrale.
// jaotussana,

„ disli-ibutivum
„ jarestyssana, „ ordinale.
„ kerrotussana, „ multiplicati-

vum
„ suora, „ cardinale.

lause, sats.
„ ehdotus»,
„ esl°, försiils.
„ jälki-, eftersals.
„ kaswannt, ulvecklad.
„ kieltcincn, nekande.
„ käskewä, imperaliv sats.
„ lyhennetty, förkorlad „

„ Myöteinen, jakande
„

„ paljas, enkel, naken „

„ pää-, hufvudsats.
„

siwu-, bisals.
„ suora, indicaliv sala.
„ supistunut, sammandrageii.
„ toiMotus-, oplaliv sals.
„ wäli«, mellansals.
„ Yhdistetty, sainmansalt sats.

lattsejakso, period.
lauseliite, satsfogning.
lause-yhdiste, satsförbindelse.
lause-oppi, svnlax.
lisäänkö, atlribut.
lisääntö-lause, atlributiv bisals.
luku, numerus.

„ Monikko, pluralis.
„ yksikkö, singularis.

lltOte, affix.
Maine, predikat.

„ awonainen, öppet.
~ umpinainen, slutet.

Mainenimikkö, prcdikativ.
„ „ aluksen, subjekts predikat.
„ „

kohteen, objekts „

NtNoto-oppi, fornilara.
Mllotosana, forniord.
määräsana, adverbiurn.

„ „ aian määräämä, adv. leui-
pons.

„ „ laadun „ , adv. qva-
lilalis.

„ „ Paikan „ , adv. loci.

määrätty (laslusana), bestaindl
(räkneoid).

määräysfaNll, beslämningsord.
määrääjä, bestänining.

„ aian, tidsbeslärnning.
„ aineen, ärnnets „

„ ehdon, vilkorets
„

„ laadun, arts-
„

„ Paikan, orts- „

„ fYYN, orsaks- „

„ karkotuksen, afsigts- „

_ „ Välikappaleen, medlets „nimisana, nomen subslanlivurn.
ofafaita, bräkord.
perussana, nomen concrctum.
pilkku, komma.
piste, punkt.
puheneuwo eli äänitin, talorgan.
puolipiste, semikolon.
puustawi = kirjain,
punstawisto kirjaimisto,
pykäle, paragraf.
pääsana, grundord.
Pääte, äudelse.

„ johto-, bärledningsändclse.
„ taiwntns-, flexions

„

„ wartalo-, starn- „sanaluokka, pars orationis.
sana-oppi, etymologi,
sanaperhe, ordsamilj.
selityslanse, cxplanativ sats.
seurauslanse, conseculiv bisals.
side-kerake, bindkonsonant.

„ -tawtt, bindstalvelse.
„ -ääntiö, bindvokal.

sidesana, conjunctio.
„ alistawa, conj. subordiuans.
„

aian, conj. lernporalis.
„ ehdottelewa, conj. conditio-

nalis.
„ erittämä eli poistuttawa, conj.

disjunctiva.
„ johduttawll, conj. conclusiva.
„ laadun, eo»j. qvalitaliva.
„ myödtttäwä (»vastakkaisen

syyn), conj. concessiva.
„ riuuastaw», conj. coordinans.
„ sclittäwä, conj. explanativa.
„ seuruuttawa, c. consccutiva.
„ syyn (perustama), c. causa-

lis.
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sidesana, tartottawa, conj. finalis. '

„ wastustawa, c. adversativa.
„ roeiTOttatoa, c. comparaliva.
„ yhdyttäwä, c. copulativa.

sija, casus.
„ amtanto, allativus.
„ aflttlto, inessivus.
„ awllNto, instruclivus.
„ lautanto, prolativus.
„ läl;bentö, elativus.
„ rnencntö, illativus.
„ ntuutanto, Iranslalivus.
„ nilttentö, norninativus.
„ olento, essivns.
„ omanto, genitivus.
„

ofanto, infinitirus.
„ otanto, ablalivus.
„ seuranto, coniilalivus.
„ siwUNto, adessivus.
„ wajanto, abessivus.

sijasana, preposition.
ftjoteHa, dekiinera:
fisotelma, deklination.
sijottnmaton, indeklinabcl.
siwlllause, bisats.

„ ai»n määräämä, temporal bi-
sats.

„ ehdon „ , conditional bisals.
„ kohteellinen, objekliv „

„ laadun määrääwä, qvalilaliv
bisats

„ lisäännöllinen, attribuliv „

„ paikan määrääwä, lokal „

„ syyn tahi perusteen, causal,,
„ tatfotutfen, linal „

_

„ »vastakkaisen syyn, concessiv
bisats.

sulautua, assimilera sig.
suhteellinen, relaliv.
sulut, parenles.suora, absolut.

„ nimentö, nouiinaliv. absolulus.
supistuminen, sammandragning.
supistua, sammandragas.
säännöllinen, rcgelbimden.
säännötön, 01'egelbunden.
taipumaton, oböjlig.
taipuwainen, böjlig.
taiwutus, flexion.
tawll, stafvelse.

„
awonainen, oppen.

tawn, umpinainen, sluten.
tawllmeilli, stafvclselccken.
tapa, modus.

„ ehto-, condilionalis.
„ käsky-, iniperalivus.
„ laatu-, adjcctivus.
„ Myöntä-, concessivus.
„ suora, indic;itivus.
„ toiwo-, optativus.

tefiä, person,
tekosana, tehdilkö, verburn.

„ itsekohtainen, v. reflexivum.
„ kielteinen, v. nrgativum.
„ kohteellinen, v. iransitivum.
„ kohteeton, v. intransilivum.
„

tekiällinen, v. pcrsonale.
„ teftätön, v. impersonale.

tila, gradus.
„ alku-, posilivus.
„

woitto-, comparalivus.
„ yliwertainen, supeilalivus.

tähti, asterisk.
waltalo, warsi, stam.
wastustuslanse, adveisaliv sats.
werrantotila, komparationsgrad.
weirata, werrotella, komparera.
wertailemiuen, werrotelm», kompa-

ration.
wertauslause, comparaliv bisals.
wierellisyys, apposition.
wähennyssana, diminuliv.
wälimerkti, skiljelecken.
yhdistetty sana eli yhdyssana, sain-

mansalt ord,
yhdyslause, copulativ sats.
yhdytin, copula.
yhteisnimi, nomen appellalivurn,
yksinkertainen sana/ enkelt ord.
ymmärre, begrepp.
ymmärresana, begreppsord.
äänellisyys, ljudslyrka.
ääni, ljud.
ääni>oppi, ljudlära.
äänimuotoinen, onomalopoietisk.
äätttiö, vokal.
„ keweä, lätt.
„ kotoa, bård.
„ lyhyt, kort.
„ pehmeä, vek.
„ pitkä, läng.

ääntiöiu sointu, vokalliannoni.










